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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
 
1.1 Exigences relatives à la sécurité 
 
Il n'y a aucune exigence de sécurité associée à la demande de soumissions. 
 
1.2 Énoncé des travaux  
 
Le travail à effectuer est détaillée dans l'annexe A ci-jointe. 
 
1.3  Compte rendu 
 
Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de 
demande de soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité 
contractante dans les 15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de 
demande de soumissions. Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en 
personne. 
 
Ce besoin est limité aux produits et(ou) services canadiens.  
 

PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 
 
2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 
 
Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un 
numéro, une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions 
uniformisées d'achat (https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-
clauses-et-conditions-uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada. 
 
Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les 
clauses et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les 
conditions du contrat subséquent. 
 
Le document 2003 (2014-09-25) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins 
concurrentiels, est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie 
intégrante. 

 
Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées – biens ou services – besoins 
concurrentiels, est modifié comme suit : 
 
Supprimer : 60 jours 
Insérer : 90 jours 
 
 
2.2 Présentation des soumissions 
 
Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions 
de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à 
l'heure et à l'endroit indiqués à la page 1 de la demande de soumissions. 
 
 



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID  
W010X-15E143/A  HAL220 
 N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS  
W010X-15E143 HAL-4-73234  

 

Page 3 of - de 13 

En raison du caractère de la demande de soumissions, les soumissions transmises par 
télécopieur à l'intention de TPSGC ne seront pas acceptées. 
 
2.3 Ancien fonctionnaire 
Les contrats attribués à des anciens fonctionnaires qui touchent une pension ou qui ont reçu un 
paiement forfaitaire doivent résister à l'examen scrupuleux du public et constituer une dépense 
équitable des fonds publics. Afin de respecter les politiques et les directives du Conseil du 
Trésor sur les contrats attribués à des anciens fonctionnaires, les soumissionnaires doivent 
fournir l'information exigée ci-dessous avant l’attribution du contrat. Si la réponse aux questions 
et, s’il y a lieu les renseignements requis, n’ont pas été fournis par le temps où l’évaluation des 
soumissions est complétée, le Canada informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel 
l’information doit être fournie. Le défaut de se conformer à la demande du Canada et satisfaire à 
l’exigence dans le délai prescrit rendra la soumission non recevable. 

Définition 
Aux fins de cette clause, 
« ancien fonctionnaire » signifie tout ancien employé d'un ministère au sens de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, L.R., 1985, ch. F-11, un ancien membre des Forces armées 
canadiennes ou de la Gendarmerie royale du Canada. Un ancien fonctionnaire peut être : 

a. un individu; 

b. un individu qui s'est incorporé; 

c. une société de personnes constituée d'anciens fonctionnaires; ou 

d. une entreprise à propriétaire unique ou une entité dans laquelle la personne visée détient 
un intérêt important ou majoritaire. 

« période du paiement forfaitaire » signifie la période mesurée en semaines de salaire à l'égard de 
laquelle un paiement a été fait pour faciliter la transition vers la retraite ou vers un autre emploi 
par suite de la mise en place des divers programmes visant à réduire la taille de la fonction 
publique. La période du paiement forfaitaire ne comprend pas la période visée par l'allocation de 
fin de services, qui se mesure de façon similaire. 
« pension » signifie une pension ou une allocation annuelle versée en vertu de la Loi sur la 
pension de la fonction publique (LPFP),L.R., 1985, ch. P-36, et toute augmentation versée en 
vertu de la Loi sur les prestations de retraite supplémentaires, L.R., 1985, ch. S-24, dans la 
mesure où elle touche la LPFP. La pension ne comprend pas les pensions payables 
conformément à la Loi sur la pension de retraite des Forces canadiennes, L.R., 1985, ch. C-17, 
à la Loi sur la continuation de la pension des services de défense, 1970, ch. D-3, à la Loi sur la 
continuation des pensions de la Gendarmerie royale du Canada, 1970, ch. R-10, et à la Loi sur 
la pension de retraite de la Gendarmerie royale du Canada, L.R., 1985, ch. R-11, à la Loi sur les 
allocations de retraite des parlementaires,L.R., 1985, ch. M-5, et à la partie de la pension versée 
conformément à la Loi sur le Régime de pensions du Canada, L.R., 1985, ch. C-8. 

Ancien fonctionnaire touchant une pension 
Selon les définitions ci-dessus, est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire 
touchant une pension? Oui (   ) Non (   ) 
Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante pour tous les anciens fonctionnaires 
touchant une pension, le cas échéant : 
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a. le nom de l'ancien fonctionnaire; 

b. la date de cessation d'emploi dans la fonction publique ou de la retraite. 

En fournissant cette information, les soumissionnaires acceptent que le statut du 
soumissionnaire retenu, en tant qu’ancien fonctionnaire touchant une pension en vertu de la 
LPFP, soit publié dans les rapports de divulgation proactive des marchés, sur les sites Web des 
ministères, et ce conformément à l’Avis sur la Politique des marchés : 2012-2 et les Lignes 
directrices sur la divulgation des marchés. 
 
Directive sur le réaménagement des effectifs 
Est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire en 
vertu de la Directive sur le réaménagement des effectifs? Oui   ( ) Non (   ) 

Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante : 

a. le nom de l'ancien fonctionnaire; 

b. les conditions de l'incitatif versé sous forme de paiement forfaitaire; 

c. la date de la cessation d'emploi; 

d. le montant du paiement forfaitaire; 

e. le taux de rémunération qui a servi au calcul du paiement forfaitaire; 

f. la période correspondant au paiement forfaitaire, incluant la date du début, d'achèvement 
et le nombre de semaines; 

g. nombre et montant (honoraires professionnels) des autres contrats assujettis aux 
conditions d'un programme de réaménagement des effectifs. 

Pour tous les contrats attribués pendant la période du paiement forfaitaire, le montant total des 
honoraires qui peut être payé à un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire est 
limité à 5 000 $, incluant les taxes applicables. 
 
2.4 Demandes de renseignements – en période de soumission 
 
Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité 
contractante au moins 5 jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est 
des demandes de renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y 
répondre. 
 
Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la 
demande de soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque 
question de manière suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec 
exactitude. Les demandes de renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent 
porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments 
portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans les cas où le 
Canada considère que la demande de renseignements n'a pas un caractère exclusif. Dans ce 
cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au soumissionnaire de le faire, afin 
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d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des réponses à tous les 
soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de renseignements dont la 
formulation ne permet pas de les diffuser à tous les soumissionnaires. 
 
2.5 Lois applicables 
 
Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Nouvelle-Écosse, et 
les relations entre les parties seront déterminées par ces lois. 
 
À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou 
d'un territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en 
question, en supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le 
nom de la province ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, 
cela signifie que les soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées. 
 
 

PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 

3.1 Instructions pour la préparation des soumissions 
 
Le Canada demande que les soumissionnaires fournissent leur soumission en sections 
distinctes, comme suit : 
 
Section I : Soumission technique (2 copies papier)  
 
Section II : Soumission financière (1 copie papier) 
 
Section III : Attestations (1 copie papier) 
 
En cas d'incompatibilité entre le libellé de la copie électronique et de la copie papier, le libellé de 
la copie papier l'emportera sur celui de la copie électronique. 
 
Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement.  Aucun prix ne doit être indiqué 
dans une autre section de la soumission. 
 
Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites 
ci-après pour préparer leur soumission. 
 
a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm); 
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de 

soumissions.  
 
En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les ministères organismes 
fédéraux prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux dans 
le processus d'approvisionnement Politique d’achats écologiques (http://www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-procurement/politique-policy-fra.html). Pour aider le 
Canada à atteindre ses objectifs, les soumissionnaires devraient :  
 
1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées 

provenant d'un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières 
recyclées; et 
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2) utiliser un format qui respecte l'environnement: impression noir et blanc, recto-verso/à 
double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à 
anneaux. 

 
 
Section I : Soumission technique 
Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient expliquer et démontrer comment 
ils entendent répondre aux exigences et comment ils réaliseront les travaux. 
 
 
Section II : Soumission financière 
Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec la base de 
paiement. Le montant total des taxes applicables doit être indiqué séparément. Annexe C. 
 
 
Section III : Attestations 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations exigées à la Partie 5 et à l'annexe B. 
 

PARTIE 4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 
 
4.1 Procédures d'évaluation 
 
a) Les soumissions reçues seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la 

demande de soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques et financiers. 
 
b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les 

soumissions. 
 
c) L'équipe d'évaluation devra d'abord déterminer si deux soumissions ou plus sont 

accompagnées d'une attestation valide de contenu canadien. Si c’est le cas, seulement 
les soumissions accompagnées d'une attestation valide seront évaluées selon le 
processus d’évaluation, sinon toutes les soumissions reçues seront évaluées. Si des 
soumissions accompagnées d’une attestation valide sont déclarées non recevables, ou 
sont retirées, et qu’il reste moins de deux soumissions recevables accompagnées d’une 
attestation valide, l’équipe poursuivra l'évaluation des soumissions accompagnées d’une 
attestation valide. Si toutes les soumissions accompagnées d'une attestation valide sont 
déclarées non recevables, ou sont retirées, alors toutes les autres soumissions reçues 
seront évaluées. 

 
 
4.1.1 Évaluation technique 
 

4.1.1.1 Critères techniques obligatoires / Critères techniques cotés 
 
Voir l'annexe B pour les critères d'évaluation obligatoires et des critères cotés par points. 

 
4.1.2 Évaluation financière 

 
Clause du Guide des CCUA A0220T (2014-06-26) Évaluation du prix  
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4.2 Méthode de sélection 
 

1. Pour être déclarée recevable, une soumission doit: 

 a. se conformer à toutes les exigences de la demande de soumissions; et 

 b. répondre à tous les critères d'évaluation techniques obligatoires; et 

 c. obtenir au moins six (6) points. L'évaluation est effectuée sur une échelle de 20 
points. 

 
2. Les soumissions ne répondant pas (a) ou (b) ou (c) seront déclarées non recevables. La 
soumission recevable avec le prix le plus bas évalué sera recommandée pour attribution d'un 
contrat. 
 
 

PARTIE 5 – ATTESTATIONS 
 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements connexes exigés 
pour qu’un contrat leur soit attribué.  
 
Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada, peuvent faire l’objet d’une 
vérification à tout moment par le Canada. Le Canada déclarera une soumission non recevable, 
ou à un manquement de la part de l’entrepreneur à l’une de ses obligations prévues au contrat, 
s’il est établi qu’une attestation du soumissionnaire est fausse, sciemment ou non, que ce soit 
pendant la période d’évaluation des soumissions ou pendant la durée du contrat.  
 
L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour 
vérifier les attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute 
demande ou exigence imposée par l’autorité contractante, la soumission peut être déclarée non 
recevable, ou constituer un manquement aux termes du contrat.   
 

5.1 Attestations préalables à l’attribution du contrat 
 
Les attestations énumérées ci-dessous devraient être remplies et fournies avec la soumission 
mais elles peuvent être fournies plus tard. Si l'une de ces attestations n'est pas remplie et fournie 
tel que demandé, l'autorité contractante informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel 
les renseignements doivent être fournis. À défaut de se conformer à la demande de l'autorité 
contractante et de fournir les attestations dans le délai prévu, la soumission sera déclarée non 
recevable. 
 
5.1.1 Dispositions relatives à l’intégrité – renseignements connexes 
 

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire et ses 
affiliés respectent les dispositions stipulées à l’article 01 Dispositions relatives à l’intégrité 
- soumission, des instructions uniformisées 2003. Les renseignements connexes, tel que 
requis aux dispositions relatives à l’intégrité, assisteront le Canada à confirmer que les 
attestations sont véridiques.  
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5.1.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation de 
soumission 
 

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout 
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé dans la 
liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée » 
(http://www.travail.gc.ca/fra/normes_equite/eq/emp/pcf/liste/inelig.shtml) du Programme de 
contrats fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible sur le site Web d’Emploi et 
Développement social Canada (EDSC) – Travail. 
 
Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou tout 
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la liste des « 
soumissionnaires à admissibilité limitée » du PCF au moment de l'attribution du contrat. 

 
 
5.1.3 Attestations additionnelles préalables à l'attribution du contrat 
 
5.1.3.1 Attestation du contenu canadien 
 
Cet achat est limité aux services canadiens. 
Le soumissionnaire atteste que : 
 
(    ) le service offert est un service canadien tel qu'il est défini au paragraphe 2 de la clause 
       A3050T. 
 
      5.1.3.1.1 Clause du Guide des CCUA A3050T (2014-11-27) Définition du contenu canadien. 

 
 
5.1.3.2 Statut et disponibilité du personnel 
 
      5.1.3.2.1 Clause du Guide des CCUA A3005T (2014-11-27) Statut et disponibilité du       
                     personnel 
 
5.1.3.3 Études et expérience 
 
      5.1.3.3.1 Clause du Guide des CCUA A3010T (2010-08-16) Études et expérience 
 

PARTIE 6 – CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la 
demande de soumissions et en font partie intégrante. 
 
6.1  Exigences relatives à la sécurité 

 
6.1.1 Ce contrat ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 
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6.2 Énoncé des travaux  
 
L'entrepreneur doit exécuter les travaux conformément à l'énoncé des travaux à l'annexe "A". 
 
6.3 Clauses et conditions uniformisées 
 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre, 
sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
6.3.1 Conditions générales 
 
2010C (2014-09-25), Conditions générales - services (complexité moyenne) s'appliquent au 
contrat et en font partie intégrante. 
 
6.4 Durée du contrat 
 
6.4.1 Période du contrat 
 
La période du contrat est à partir du 8 Juillet 2015 au 3rd Août, 2015 inclus. 
 
6.5  Responsables 
 
6.5.1 Autorité contractante 
 
L'autorité contractante pour le contrat est : 
 
Nancy Dunphy 
Supply Officer|Agent des contracts 
Public Works and Government Services Canada|Travaux Publics et Services 
Gouvernementaux Canada  
Atlantic Region Acquisitions/Région de l'Atlantique Acquisitions  
Telephone|Téléphone: 902.496.5481 Sera nommé AT ATTRIBUTION DE MARCHÉ. 
Facsimile|Télécopier: 902.496.5016  
Email|Courriel:   nancy.dunphy@pwgsc-tpsgc.gc.ca  
1713 Bedford Row, Halifax, NS / (N.É.) B3J 3C9  
 
L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être 
autorisée, par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux 
dépassant la portée du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des demandes ou 
des instructions verbales ou écrites de toute personne autre que l'autorité contractante. 
 
6.5.2 Chargé de projet 
 
Sera nommé AT ATTRIBUTION DE MARCHÉ. 
 
Le chargé de projet pour le contrat est : 
 
Nom :_____________ 
Titre :_____________ 
Organisation :_____________ 
Adresse :_____________ 
 
Téléphone : ___ ___ ________ 
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Télécopieur : ___ ___ ________ 
Courriel : _______________ 
 
Le chargé de projet représente le ministère ou l‘organisme pour lequel les travaux sont exécutés 
en vertu du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des 
travaux prévus dans le contrat. On peut discuter des questions techniques avec le chargé de 
projet; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des 
travaux. De tels changements peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification 
de contrat émise par l'autorité contractante. 
 
6.5.3 Représentant de l'entrepreneur 
 
Soumissionnaire de remplir 
 
Nom :_____________ 
Titre :_____________ 
Organisation :_____________ 
Adresse :_____________ 
 
Téléphone : ___ ___ ________ 
Télécopieur : ___ ___ ________ 
Courriel : _______________ 
 
6.6. Divulgation proactive de marchés conclus avec d’anciens fonctionnaires 
 
En fournissant de l’information sur son statut en tant qu’ancien fonctionnaire touchant une 
pension en vertu de la Loi sur la pension de la fonction publique (LPFP), l’ entrepreneur a 
accepté que cette information soit publiée sur les sites Web des ministères, dans le cadre des 
rapports de divulgation proactive des marchés, et ce, conformément à l’Avis sur la Politique des 
marchés : 2012-2 du Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada. 

6.7. Paiement 
 
6.7.1 Base de paiement 
 
À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, 
l'entrepreneur sera payé un prix ferme précisé(s) dans l'annexe C, selon un montant total de 
__________ $ (insérer le montant au moment de l'attribution du contrat). 
Les droits de douane ______ sont inclus, et les taxes applicables sont en sus. 

Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute 
modification ou interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces 
modifications ou ces interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante 
avant d'être intégrés aux travaux. 
 
6.7.2 Plités de Paiement - Paiement unique 
 
Le Canada paiera l'entrepreneur lorsque les travaux seront complétés et livrés conformément 
aux dispositions de paiement du contrat si : 

a. une facture exacte et complète ainsi que tout autre document exigé par le contrat ont été 
soumis conformément aux instructions de facturation prévues au contrat; 
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b. tous ces documents ont été vérifiés par le Canada; 

c. les travaux livrés ont été acceptés par le Canada. 

 
6.8 Instructions relatives à la facturation 
 

1. L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article intitulé « Présentation 
des factures » des conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises 
avant que tous les travaux identifiés sur la facture soient complétés.  
 
Chaque facture doit être appuyée par:  

a. une copie du document de sortie et de tout autre document tel qu'il est spécifié au 

contrat; 

b. une copie des factures, reçus, pièces justificatives pour tous les frais directs et pour 

tous les frais de déplacement et de subsistance; 

       . Les factures doivent être distribuées comme suit :  

a. L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés à l'adresse qui apparaît à la 
page 1 du contrat pour attestation et paiement.  
 

b. Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'autorité contractante identifiée sous 
l'article intitulé « Responsables » du contrat. 

6.9  Attestations 
 
6.9.1 Conformité 
 
Le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa soumission ainsi que la 
coopération constante quant aux renseignements connexes sont des conditions du contrat.  Les 
attestations pourront faire l'objet de vérifications par le Canada pendant toute la durée du contrat. 
En cas de manquement à toute déclaration de la part de l'entrepreneur ou à fournir les 
renseignements connexes, ou encore si on constate que les attestations qu'il a fournies avec sa 
soumission comprennent de fausses déclarations, faites sciemment ou non, le Canada aura le 
droit de résilier le contrat pour manquement conformément aux dispositions du contrat en la 
matière. 
 
6.9.2 Clauses du Guide des CCUA 

Clause du Guide des CCUA A3060C (2008-05-12), Attestation du contenu canadien 
 
6.10 Lois applicables 
 
Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Nouvelle-Écosse, et les 
relations entre les parties seront déterminées par ces lois.  
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6.11 Ordre de priorité des documents 
 
En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du 
document qui apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui 
figure plus bas sur ladite liste.   
 
a) les articles de la convention; 
b) les conditions générales 2010C (2014-09-25) ;  services (complexité moyenne 
c) Annexe A, Énoncé des travaux; 
d) Annexe C, Prix financière; 
e) Annexe D, Code de conduite; 
f) la soumission de l'entrepreneur en date du _________ (inscrire la date de la soumission) 

(si la soumission a été clarifiée ou modifiée, insérer au moment de l'attribution du contrat 
: « clarifiée le _____ » ou « , modifiée le _________ » et inscrire la ou les dates des 
clarifications ou modifications). 

 
6.12 Contrat de défense 
 
Clause du Guide des CCUA A9006C (2012-07-16), Contrat de défense 
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ANNEXE «D» - CODE DE CONDUITE 
 

 
LISTE COMPLÈTE DE CHAQUE INDIVIDU qui sont actuellement administrateurs du 
soumissionnaire 
 
 
NOTE AUX SOUMISSIONNAIRES 
 
WRITE NOMS DU DIRECTEUR ET PRÉNOMS EN LETTRES CAPITALES 
 
 

NOM      PRENOMS     TITRE 
 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 

 
____________________________________________________________________________ 
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Annexe A 
Énoncé des travaux (EDT) 

 
 
1. Objectif 
 

1.1. Obtenir les services d’un pourvoyeur de kayak de mer en vue d’effectuer une excursion de kayak 
de mer dans le cadre d’un programme de vingt (20) jours, du 8 juillet au 3 août 2015, pour 
soixante (60) cadets, douze (12) cadets-cadres et entre douze (12) et quatorze (14) membres du 
personnel adultes du Cadre des instructeurs de cadets (CIC), selon les modalités décrites ci-
dessous. 

 
 
2. Contexte 
 

2.1. Le Centre d’instruction d’été des cadets de l’Armée (CIEC) Argonaut organisera et effectuera 
une expédition aventure des cadets de l’Armée du CIEC. À l’heure actuelle, l’Unité régionale de 
soutien aux cadets (Atlantique) [URSC Atlantique] ne dispose pas de l’expertise technique 
spéciale nécessaire pour mener ce type d’activité et d’entraînement selon les lignes directrices de 
sécurité acceptables. Par conséquent, l’URSC Atlantique doit recourir aux services d’un 
organisme externe pour mener l’instruction et l’expédition de kayak en mer. 

 
 

3. Définitions 
 

3.1. Activités d’aventure : Aux fins du présent EDT, on entend par « activités d’aventure » les 
activités composantes du service requis, qui sont le kayak de mer et la formation préalable 
associées à ces activités. 

 
3.2. Expédition : « Expédition » renvoie à l’Expédition aventure des cadets de l’Armée du CIEC, 

particulièrement la partie du calendrier au cours de laquelle le pourvoyeur fourni les services 
demandés. 

 
3.3. Pourvoyeur : Organisme recruté pour offrir les services énoncés dans le présent EDT. 

 
3.4. Personnel de CIC : Officiers des Forces canadiennes du CIC utilisés pour escorter et superviser 

les cadets participants aux activités d’aventure. 
 

3.5. Guides : Personnes ayant l’expérience et les qualifications requises, qui sont employées par le 
pourvoyeur pour planifier et diriger les activités d’aventure. 

 
3.6. CIEC : Centre d'instruction d'été des cadets. Le Centre d’instruction d’été des cadets de la BFC 

Gagetown (N.-B.) est l’un des cinq Centres d’instruction d’été de cadets dans la région de 
l’Atlantique.  

 
 
4. Références 
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4.1. Les normes et les documents suivants ne doivent être pris comme des exigences que si on en fait 

mention spécifiquement dans la section des exigences du présent EDT. Autrement, ils ne visent 
qu’à appuyer la compréhension générale du présent EDT. 

 
4.1.1.  Référence A : Normes de sécurité de l'entraînement par l'aventure des Cadets royaux de 

l'Armée canadienne : Publication des FC A-CR-CCP-951/PT-001. Ce document de 
référence fournit des directives sur la conduite sécuritaire des activités d’instruction par 
l’aventure. Les sections applicables figurent au chapitre 3. (ci-joint). 

 
4.1.2.  Référence B : Ordonnances de sécurité nautique du Programme des cadets du Canada : 

Publication des FC A-CR-CCP-030/PT/001. Ce document de référence fournit des 
directives sur la conduite sécuritaire des activités sur l’eau, notamment le kayak de mer. Les 
sections applicables figurent au chapitre …(ci-joint). 

 
4.1.3.  Référence C : Plan et norme de qualification – Instructeur d’expédition : Publication des 

FC A-CR-CCP-716/PG-001. Ce plan présente les lignes directrices pour le déroulement 
sécuritaire et efficace du cours d’instructeur d’expédition. Les sections applicables figurent 
au chapitre …(ci-joint).  

 
4.1.4.  Référence D : Guide de conformité des petites embarcations autres que de plaisance à 

propulsion humaine : Publication de Transports Canada TP 15204E (04/2014). Cette 
publication constitue un document de référence sur les diverses exigences et normes 
réglementaires du Canada qui visent les bâtiments à propulsion humaine autres que les 
embarcations de plaisance, et de renforcer la sécurité et la protection des personnes à bord 
de ces types de bâtiments au Canada (ci-joint). 

 
4.1.5.  Référence E : Pagaie Canada : C’est l’organisme national chargé de l’élaboration des 

normes et de la formation sur le canotage et le kayak au Canada. Les personnes chargées de 
diriger les activités de kayak de mer doivent posséder les qualifications d’instructeur et les 
compétences en leadership de Pagaie Canada. Pour de plus amples renseignements, veuillez 
consulter le site à http://www.paddlingcanada.com (en anglais seulement). 

 
4.1.6.  Référence F : Compétences en kayak de mer de Pagaie Canada – Introduction au plan de 

cours de kayak. 
http://www.paddlingcanada.com/pdf/sk_program_levels/intro_to_kayaking.pdf (en anglais 
seulement) (non joint) 

 
4.1.7.  Référence G : Pêches et Océans Canada, Marées, courants et niveaux d’eau : 

http://www.waterlevels.gc.ca/fra/accueil (non joint) 
 
4.1.8.  Référence H : Prévisions météorologiques maritimes d'Environnement Canada : 

http://meteo.gc.ca/marine/region_f.html?mapID=15 (non joint) 
 

 
5. Description des exigences et des conditions 
 



Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur 
W010X-15E143/A  hal220 
Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME 
W010X-15E143 HAL-4-73234 

Page 3 de 7 
 

5.1. Généralités. L’expédition doit être menée dans la baie Passamaquoddy de St. Andrews autour 
des îles de l'archipel. L’expédition doit durer environ cinq (5) jours par rotation et concerne vingt 
à vingt-quatre (20-24) cadets de l’Armée âgés de 16 à 18 ans. Trois à quatre (3-4) membres du 
personnel du CIC superviseront et accompagneront les cadets. En général, l’expédition vise à 
fournir aux cadets l’occasion de développer le sens du leadership, de renforcer le travail d’équipe 
et de favoriser l’épanouissement personnel par des activités d’aventure stimulantes comportant 
un risque inhérent. 
 

5.2. Portée. Le pourvoyeur commercial doit fournir des guides de kayak de mer qualifiés pour diriger 
vingt à vingt-quatre (20-24) cadets et trois à quatre (3-4) membres du personnel du CIC pendant 
trois (3) périodes consécutives de cinq (5) jours d’expédition de kayak de mer. Le pourvoyeur 
doit fournir au moins trois (3) guides. Ces guides doivent posséder diverses certifications 
indiquées au paragr. 6.2. Les guides doivent fournir la quantité requise d’équipement de sécurité 
et doivent posséder les compétences et les qualifications nécessaires pour les utiliser de façon 
efficiente et efficace. 

 
5.3. Dates. Un total de cinq (5) jours de programme d’activités de kayak par rotation doit être 

effectué du 17 juillet au 3 août 2015.  
 

5.3.1.  La rotation 1 aura lieu du 17 au 21 juillet 2015; 
5.3.2.  La rotation 2 aura lieu du 23 au 27 juillet 2015;  
5.3.3.  La rotation 3 aura lieu du 29 juillet au 2 août 2015.   

 
5.3.4.  Les jours (22 et 28 juillet 2014) entre rotations permettront d’effectuer le redémarrage de 

l’équipement et seront consacrés aux périodes de repos. 
 

5.4. Six (6) jours de programme doivent être affectés à l’instruction préalable qui sera offerte du 8 au 
14 juillet 2015. L’instruction préalable consistera en trois séances d’instruction préliminaires, de 
deux jours (2) consécutifs chacune. Les dates requises sont les suivantes : 

 
5.4.1.  La séance d’instruction préliminaire 1 aura lieu les 8 et 9 juillet 2015; 
5.4.2.  La séance d’instruction préliminaire 2 aura lieu les 10 et 11 juillet 2015;  
5.4.3.  La séance d’instruction préliminaire 3 aura lieu les 13 et 14 juillet 2015. 

 
5.5. Chacune des séances d’instruction préliminaire de deux jours se tiendra au CIECA Argonaut, à 

la BFC Gagetown. Durant ces jours, les guides devront effectuer le déplacement aller-retour 
entre les lieux d'attache. 

 
5.6. Chaque rotation d’expédition commencera et se terminera au parc naturel Ganong, suivie par la 

conduite réelle de l’expédition de kayak de mer pendant cinq (5) jours avec un point de départ et 
un point d'arrivée prédéfinis et des emplacements de camping désignés tous les soirs. 

 
5.7. Contenu du programme et itinéraire : L’expédition doit inclure une combinaison d’instruction et 

de développement des compétences. L’activité comprendra un élément d’introduction visant à 
familiariser les participants aux questions relatives à la sécurité, aux compétences nécessaires et 
à l’équipement. Les guides et la séance d’introduction seront fournis par le pourvoyeur. La 
présentation suivante de l’itinéraire de l'expédition est fondée sur une expédition continue. 
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Cette expédition proposée offre différentes possibilités d’adapter des portions de l’itinéraire afin 
de réduire ou d’accroître la durée et la distance à couvrir. 

 
5.8. Distance et durée : L’expédition de kayak de mer doit se faire le long d’une route côtière de cinq 

(5) jours prédéfinis ou « étapes ». Chaque étape se terminera au terrain de camping en soirée. Le 
point de départ de l’expédition, les étapes et le point d’arrivée doivent être déterminés dans la 
proposition du pourvoyeur, à partir de l’hypothèse selon laquelle le groupe sera composé de 
personnes ayant une très bonne condition physique. Il est également acceptable de pagayer dans 
les baies et les fjords côtiers et de les explorer, et cela peut être inclus dans l’itinéraire des jours. 
Les étapes journalières doivent représenter une distance suffisante qui prend environ une durée 
minimale de sept à huit (7-8) heures à pagayer sur l’eau pour se rendre au prochain camp. Les 
journées doivent également permettre de disposer de temps pour explorer les points d’intérêt le 
long de la route. Chaque rotation de l’expédition commencera et se terminera au terrain de 
camping du parc naturel Ganong, où se trouve un point d’accès au territoire (points de mise à 
l’eau et de sortie de l’eau).   

 
5.9. Instruction préliminaire – Étape 1 

 
5.9.1. Le pourvoyeur offrira une instruction préliminaire de six (6) jours, qui aura lieu avant que 

les cadets n’entament l’itinéraire d’expédition. L’instruction de six (6) jours consistera en 
trois (3) cours de deux (2) jours consécutifs chacun. Il s’agira de dispenser l’instruction des 
compétences telles que définies dans le plan de cours de Pagaie Canada « Compétences en 
kayak de mer – Introduction au kayak » énoncé dans la réf F. Le volet pratique de cette 
instruction se tiendra sur place sur un lac adjacent. NOTA : Étant donné qu’il n’y a pas de 
besoin d’attribuer aux participants un certificat de Pagaie Canada, le plan du cours devra 
servir de syllabus pour chacun de cours d’instruction préliminaires. 

 
5.10. Partie kayak de mer – Étape 2 

 
5.10.1. L’expédition commencera avec le kayak de mer à partir du parc naturel Ganong. Pendant 

qu’ils effectuent du kayak de mer le long de la côte, les participants à l’expédition visiteront 
certaines îles inhabitées et isolées et poursuivront leur trajet jusqu’à certains fjords et 
certaines baies. Le voyage de kayak de mer doit se terminer au parc naturel Ganong. Cette 
étape prendra cinq (5) jours par rotation tel qu’indiqué dans le paragr. 5.4. 

 
 
6. Rôles et responsabilités 

 
6.1. MDN 

 
6.1.1.  Membres du personnel du CIC : Les membres du personnel du CIC qui dirigent les 

participants sont des officiers du Cadre d'instructeurs de cadets de la Force de réserve des 
Forces canadiennes. Leur rôle consiste à superviser et à évaluer les cadets. Lors de la 
conduite de l’expédition, on s’attend à ce les membres du personnel du CIC participent avec 
les cadets. Les questions telles que les problèmes de comportement, le refus de participer ou 
le non respect des règles de sécurité et des procédures doivent être portées à l’attention des 
membres du personnel du CIC aux fins de mesures disciplinaires et de documentation. Les 
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membres du personnel du CIC ne doivent, en aucune façon, empiéter sur l’autorité 
technique des guides pendant la conduite des activités d’aventure. 
 

6.1.2.  Les membres du personnel du CIC fourniront ce qui suit : 
 

6.1.2.1. Équipement : Le CIEC fournira tout l’équipement requis pour les participants 
cadets et du CIC, y compris kayaks simples et doubles, jupettes de canoë et pagaies. 
Les cadets seront appariés et recevront des kayaks de mer doubles. Le CIEC fournira 
également au moins une (1) pagaie de rechange pour chaque groupe de six (6) 
participants et membres du personnel du CIC. Ces derniers auront en leur possession 
un téléphone satellite et un système GPS de communication par satellite qu’ils 
utiliseront en cas d’urgence. 

 
6.1.2.2. Nourriture/eau : Le CIEC fournira aux cadets et aux membres du personnel du 

CIC participants toute la nourriture nécessaire pendant la durée de l’expédition, du 
premier au dernier repas prévu au lieu de rassemblement. Les repas seront organisés 
de manière à ce qu’on puisse les préparer en situation de camping sauvage, en utilisant 
l’équipement fourni par le CIEC Argonaut. 

 
6.1.2.3. Logements/salles de bain : Le CIEC Argonaut offrira un endroit pour loger, 

nourrir et former le personnel des cadets durant l’instruction préliminaire. Les tentes 
d’hébergement seront utilisées par les cadets et le personnel du CIC pendant 
l’expédition. Le camp comptera douze à treize (12-13) tentes par rotation, ainsi 
qu’une aire séparée pour la préparation des repas. 

 
6.1.2.4. Transport : Les cadets/les membres du personnel du CIC seront transportés en 

direction ou en provenance du site du pourvoyeur sur place par des moyens de 
transport fournis par le CIEC Argonaut. 

 
6.1.3.  L’un des membres du personnel du CIC participant, qui possède un certificat de 

compétence niveau 1 en kayak de mer de Pagaie Canada, peut être sollicité par les guides 
afin de fournir une aide technique, le cas échéant. 

 
6.2. Guides 

 
6.2.1.  Le pourvoyeur doit fournir du personnel qualifié pour diriger l’expédition. Pendant la 

conduite de l’expédition, les guides auront l’autorité technique entière par rapport aux 
membres du personnel du CIC et leurs superviseurs. Les guides devront fournir leur propre 
équipement technique (réf paragr. 6.2.7) et leur propre repas. 

 
6.2.2.  En plus de posséder une assurance de responsabilité civile d'au moins un million de dollars, 

le pourvoyeur doit fournir au moins trois (3) guides possédant les qualifications suivantes : 
 

6.2.2.1. La certification de compétence niveau 2 en kayak de mer de Pagaie Canada, avec 
au moins un guide possédant le certificat de compétence niveau 3 ou supérieur (des 
qualifications équivalentes peuvent être acceptées après examen par le URSC 
Atlantique); 
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6.2.2.2. Au moins un guide doit posséder une expérience et une bonne connaissance de la 

direction d’excursions de plusieurs jours le long des itinéraires de kayak de mer en 
question.  

 
6.2.2.3. Au moins un (1) guide doit posséder le certificat de secourisme en milieu 

sauvage. 
 

6.2.2.4. Au moins un (1) guide doit posséder le certificat restreint de radiotéléphoniste – 
compétence maritime. 

 
6.2.2.5. Chaque guide doit posséder des rapports de vérification du casier judiciaire et du 

registre de l'enfance maltraitée, établis au cours des deux (2) dernières années. Le 
pourvoyeur doit fournir une preuve à la demande du représentant de l’unité cliente. 

 
6.2.3.  Le pourvoyeur doit fournir trois (3) guides qualifiés pour répondre aux exigences de la 

référence A et aux normes de l’industrie en ce qui a trait au ratio guides-participants. 
 

6.2.4.  Les guides doivent suivre toutes les lignes directrices applicables de Transports Canada, de 
la Garde côtière canadienne et de Pagaie Canada. 

 
6.2.5.  Les cadets fourniront leurs propres tentes d’hébergement durant l’expédition. Il y aura 

environ douze à treize (12-13) tentes de deux personnes ainsi qu’une aire de préparation des 
repas. Il faudra tenir de la taille du groupe et du nombre de tentes, chaque soir, lors de la 
planification des emplacements de camping. 

 
6.2.6.  Les guides doivent inspecter l’équipement des cadets et du personnel du CIC afin de 

s’assurer qu’il est conforme aux lois, règlements et normes de Pagaie Canada et de 
Transports Canada. 

 
6.2.7.  Le pourvoyeur et/ou les guides doivent fournir ce qui suit : 

 
6.2.7.1. Équipement de kayak des personnes 
6.2.7.2. Repas et eau pour les personnes 
6.2.7.3. Équipement de camping des personnes 
6.2.7.4. Vêtements et matériel de sauvetage appropriés  
6.2.7.5. Au moins une (1) radio VHF opérationnelle avec batterie de rechange 
6.2.7.6. Matériel de réparation de kayak en campagne 
6.2.7.7. Au moins trois (3) signaux pyrotechniques de détresse (type A, B ou C)* 
6.2.7.8. Trousse de premiers soins pour urgence en mer, étanche et adaptée à la taille du 

groupe et à la durée du voyage* 
6.2.7.9. Ligne d'attrape flottante d'au moins 15 m de long* 
6.2.7.10. Lampe de poche étanche, avec batteries complètement chargées et installées* 
6.2.7.11. Sifflet sans bille et/ou corne à air comprimé manuelle* 

 
*Conformément à la réf D 
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6.2.8.  Plan de navigation et plan de procédures d’urgence : Le pourvoyeur doit fournir des détails 
sur le plan de navigation et le plan de procédures d’urgence. Les membres du  personnel des 
cadets doivent bien connaître les procédures d’urgence avant l’expédition. 
 

6.3.  Les guides doivent procéder à une inspection de l’équipement de sécurité requis (réf 
paragr. 6.2.7) à la demande du représentant de l’unité cliente. 

 
 
7. Plan de navigation/plan de procédures d’urgence 
 

7.1. Le pourvoyeur doit présenter, avec sa proposition, un plan détaillé des procédures d’urgence 
détaillé. Ce plan doit préciser les procédures à suivre et l’équipement à utiliser en cas d’urgence. 
Il doit comprendre, au moins, les détails suivants : 

 
7.1.1.  Plan de sécurité (équipement de sécurité, équipement de sauvetage, capacité de répondre 

aux exigences de Transports Canada, de la Garde côtière et de Pagaie Canada, requises pour 
diriger un groupe); 

7.1.2.  Plan d’évacuation (divers objets à emporter, aide externe, etc.);  
7.1.3.  Plan médical (p. ex., modèle de renseignements médicaux du participant, capacité de 

communiquer avec les organismes externes, etc.);  
7.1.4.  Plan en hypothermie (équipement, procédures, etc.);  
7.1.5.  Coordonnées des personnes à contacter en cas d’urgence (sauvetage). 
 

7.2. Le guide et/ou le pourvoyeur doit présenter, avec sa proposition, un plan de navigation. Ce plan 
doit être révisé pour inclure les données du voyage, avant chaque rotation, et examiné par le 
chargé de projet et le personnel du CIC. Chaque plan de navigation doit contenir, au moins, les 
documents suivants : 

 
7.2.1.  Liste de vérification préalable à l’excursion (réf D) 
7.2.2.  Itinéraire proposé, y compris les sites de camp 
7.2.3.  Itinéraire de rechange 
7.2.4.  Liste des participants 
7.2.5.  Liste de description des kayaks, y compris la couleur de chaque kayak  
7.2.6.  Renseignements médicaux du participant 
7.2.7.  Plan de procédures d’urgence (réf paragr. 7.1) 
7.2.8.  Plan de communication 
7.2.9.  Prévision météorologique (réf H) 
7.2.10. Tables des marées applicables (réf G) 
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Annexe B 
 

EXIGENCES OBLIGATOIRES, EXIGENCES COTÉES ET MÉTHODE DE 
SÉLECTION 

 
CRITÈRES D’ÉVALUATION OBLIGATOIRES 
 
À la date de clôture des soumissions, le pourvoyeur doit respecter les exigences obligatoires 
suivantes et fournir les documents nécessaires à l’appui de ces exigences. 
 
Toute proposition qui ne respecte pas les exigences obligatoires suivantes sera jugée non 
recevable et rejetée sans autre considération.  
 
TRÈS IMPORTANT : Chaque exigence doit être traitée de façon distincte et détaillée. 
 

EO Description de l’exigence Respectée/Non 
respectée 

   
EO 1 Expérience du pourvoyeur – Certificats de guide 

 
Le pourvoyeur DOIT proposer trois guides de kayak de 
mer qui, ensemble, répondent à toutes les exigences de 
certification suivantes ou les dépassent. La preuve de 
certification de chacune des exigences suivantes DOIT 
accompagner la soumission. 
 

 

EO 
1.1 

Un guide possédant au moins la certification de 
compétence niveau 2 en kayak de mer de Pagaie Canada 
et un guide possédant au moins la certification de 
compétence niveau 3 en kayak de mer de Pagaie Canada. 

 

EO 
1.2 

Un guide possédant au moins une attestation valide de 
cours de secourisme en milieu sauvage. 

 

EO 
1.3 

Un guide possédant un Certificat restreint d’opérateur 
(maritime) [CRO(M)] 

 

   
EO 2 Exigence relative à l’assurance du pourvoyeur 

 
Le pourvoyeur DOIT détenir une 
assurance-responsabilité d'au moins un million de dollars 
(1 000 000 $). Une preuve d'assurance doit accompagner 
la soumission. 

 

   
EO 3 Plan de mesures d’urgence du pourvoyeur   
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Le pourvoyeur DOIT soumettre un plan de mesures 
d'urgence complet. Les éléments du Plan de mesures 
d’urgence, qui feront partie du Plan de navigation, 
doivent comprendre au minimum ce qui suit : 
 
1. un plan de sécurité (équipement de sécurité, 
équipement de sauvetage, capacité de répondre aux 
exigences de Transports Canada, de la Garde côtière et de 
Pagaie Canada requises pour diriger un groupe); 
2. Plan d’évacuation (divers objets à emporter, aide 
externe, etc.);  
3. Plan médical (p. ex. modèle de renseignements 
médicaux du participant, capacité de communiquer avec 
les organismes externes, etc.);  
4. Plan en hypothermie (équipement, procédures, etc.);  
5. Coordonnées des personnes à contacter en cas 
d’urgence (sauvetage). 

 
CRITÈRES D’ÉVALUATION COTÉS 
 
Chaque proposition qui satisfait à toutes les exigences obligatoires précisées ci-dessus sera 
évaluée et cotée conformément aux critères d’évaluation cotés suivants :  
 
Les pourvoyeurs DOIVENT obtenir le minimum requis de six (6) points pour l’ensemble des 
critères d’évaluation technique cotés. Les critères sont cotés sur une échelle de vingt (20) points.  
 
 

PC Critères Total (20 points) 
   

PC 1 Expérience du pourvoyeur – Au moins l’un des guides 
proposés DOIT posséder une expérience antérieure de la 
direction d’excursions de plusieurs jours* dans la baie de 
Passamaquoddy. Veuillez fournir des précisions sur au 
moins deux (2) excursions de plusieurs jours dirigées par 
l’UN des guides proposés au cours des cinq (5) dernières 
années. Des points seront accordés au pourvoyeur pour 
les excursions effectuées au cours des cinq (5) dernières 
années qui excèdent le nombre de jours minimal requis. 
 
Veuillez fournir une liste d’au moins deux (2) excursions 
de plusieurs jours effectuées au cours des cinq (5) 
dernières années aux fins de justification. 
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Les pourvoyeurs SE VERRONT attribuer jusqu'à dix 
(10) points selon le barème suivant :  
 
• quatre (4) excursions ou plus = dix (10) points.  
• trois (3) excursions = six (6) points;  
• deux (2) excursions = quatre (4) points;  
• moins de deux (2) excursions = zéro (0) point 
(disqualifié). 
 
* On entend par « excursion de plusieurs jours » une 
excursion d’au moins trois (3) jours consécutifs dans un 
poste de leadership ou de guide. 

   
PC 2 Plan de navigation proposé du pourvoyeur 

 
Le pourvoyeur DOIT fournir un plan de navigation 
détaillé. Le plan de navigation doit être exhaustif et 
comprendre, au minimum, les renseignements ci-après. 
Certains champs, tels que « liste des participants » et 
« descriptions du kayak », seront remplis à une date 
ultérieure. Cependant, le champ vide doit être inclus. 
 
1. Liste de vérification préalable à l’excursion; 
2. Liste des participants (champ seulement, pas rempli);  
3. Description du kayak/participant, par exemple, la 
couleur du kayak, la couleur du gilet de sauvetage/V.F.I. 
(champ seulement, pas rempli); 
4. Itinéraire proposé, y compris les sites de camp et les 
sources d’eau douce;  
5. Itinéraires de rechange pouvant être considérés en cas 
de conditions météorologiques défavorables; 
6. Modèle de prévisions météorologiques, table des 
marées et considérations connexes;  
7. Plan de communication. 
 
Les pourvoyeurs se verront attribuer jusqu'à dix (10) 
points selon le barème suivant :  
 
• Le Plan de navigation est complet et explique tous les 
points en détail = dix (10) points;  
 
• Le Plan de navigation fournit suffisamment de détails 
sur la plupart des aspects. Il soulève certaines 
questions = cinq (5) points;  
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• Le Plan de navigation manque de détails. Il soulève un 
certain nombre de questions = deux (2) points;  
 
• Le Plan de navigation ne comporte pas suffisamment de 
détails = zéro (0) point (disqualifié). 

 
 

Total des points : 

 
 
1. Pour être déclarée recevable, une soumission doit: 
 
 a. se conformer à toutes les exigences de la demande de soumissions; et 
 b. répondre à tous les critères d'évaluation techniques obligatoires ci-dessous; et 
 c. obtenir le minimum de points requis pour les critères d'évaluation techniques qui sont cotés. 
 
 2. Les soumissions ne répondant pas (a) ou (b) ou (c) seront déclarées non recevables. La 
soumission recevable avec le prix le plus bas évalué sera recommandée pour attribution d'un 
contrat. 
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PROPOSITION FINANCIÈRE 

 
 

CALCUL DU PRIX TOTAL AUX FINS D’ÉVALUATION et DU MONTANT DU 
CONTRAT  
 
FORMULAIRE DE PROPOSITION DE PRIX 
 
DIRECTIVES : Veuillez remplir le formulaire de proposition de prix, en indiquant le 
nom du proposant, le nom du projet et le numéro de l’appel d’offres.  
 
LES PROPOSANTS NE DOIVENT PAS MODIFIER LE PRÉSENT 
FORMULAIRE  
 
Nom du proposant : _____________________________________________________ 
 
Adresse : ______________________________________________________________ 
 
Téléphone/télécopieur : ___________________________________________________ 
 
 
Les éléments suivants feront partie intégrante du processus d’évaluation :  
 
1. VENTILATION DES COÛTS  
 
Remarque : Tous les coûts liés aux frais généraux, à la marge bénéficiaire, au 
financement, aux exigences générales, au personnel, aux frais de voyage, à 
l’approvisionnement et autres doivent être inclus dans le prix.  
 
Tous les prix doivent figurer dans le tableau de proposition financière 3 (ci-après). Tous 
les éléments apparaissant sur les factures de l’entrepreneur et qui ne figurent pas dans la 
présente proposition seront rejetés. 
 
Le prix aux fins d’évaluation et les tarifs unitaires doivent être indiqués en dollars 
canadiens, exclure toute somme couvrant la taxe sur les produits et services (TPS) 
ou la taxe de vente harmonisée (TVH), le cas échéant.  
 
 
2. PRIX CALCULÉ AUX FINS D’ÉVALUATION  
 
Le montant du marché et le prix aux fins d’évaluation du proposant retenu seront calculés 
comme suit.  
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L’entrepreneur doit remplir la colonne « Prix » et indiquer la TVH et le grand total dans 
le tableau ci-dessous. 
 
 
 
Tableau 3. PROPOSITION FINANCIÈRE 
 

Date Besoins Prix 

   

Les 8 et 9 juillet 2015 Séance d’instruction préliminaire 1 $ 

Les 10 et 
11 juillet 2015 Séance d’instruction préliminaire 2 $ 

Les 13 et 
14 juillet 2015 Séance d’instruction préliminaire 3 $ 

Du 17 au 21 juillet 2015 Expédition guidée, Rotation 1 $ 

Du 23 au 27 juillet 2015 Expédition guidée, Rotation 2 $ 

Du 29 juillet au 
2 août 2015 Expédition guidée, Rotation 3 $ 

Tous les coûts additionnels (fournir les détails) : $ 

  

   

     TVH : $ 

TOTAL INCLUANT LA TVH : $ 
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(FIN DU FORMULAIRE DE PROPOSITION FINANCIÈRE) 
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CHAPITRE 3 
 

CANOË – KAYAK – CANOË VOYAGEURS – KAYAK DE MER 

GÉNÉRALITÉS  

1.  Le présent chapitre comporte cinq sections. La section générale s’applique aux quatre activités de 
maniement de la pagaie susmentionnées. Les autres sections contiennent des détails propres à chaque activité. 

DESCRIPTION DE L’ACTIVITÉ 

2.  Les sports de maniement de la pagaie se caractérisent par le déplacement d’une petite embarcation par 
des pagayeurs. Il existe de nombreux types d’embarcations dont il sera question dans la présente instruction; les 
canoës et les kayaks font partie de la même famille d’embarcations de transport et de loisir et du même type 
d’activité. Les petites embarcations telles que des canoës ont différentes formes et différents buts. La forme et la 
construction d’un canoë voyageurs pour de longues expéditions sont très différentes de celle d’un canoë utilisé 
pour le sprint olympique ou d’un kayak de mer, sans compter les tout petits kayaks très manœuvrables conçus 
pour les rapides. 

3.  Dans la présente instruction, le terme « pagayeurs » fait référence à tous les utilisateurs de canoës, de 
kayaks, de kayaks de mer et de canoës voyageurs. Lorsque des directives s’appliquent particulièrement à l’une 
des activités de maniement de la pagaie, il en sera fait mention. Le rafting, qui est une activité d’aventure, sera 
traité à part. Lorsqu’on n’utilise pas précisément l’expression « kayak de mer », le terme « kayak » désigne les 
petits kayaks en plastique utilisés habituellement dans les rapides, les rivières et les ruisseaux. 

BUT DE L’ACTIVITÉ 

4.  Le but des activités de maniement de la pagaie telles que la formation au canoë-kayak est de faire 
connaître aux membres du MCC une activité d’une grande valeur culturelle pour les Canadiens. Les 
déplacements sur l’eau font partie de nos traditions. Le MCC permet aux cadets d’explorer les voies navigables 
canadiennes d’une manière passionnante, en favorisant la pratique sans danger du canoë-kayak et du 
maniement de la pagaie, tout en protégeant l’environnement. La découverte de la géographie canadienne peut 
servir à apprendre aux cadets à relever des défis et à les exposer à des environnements ou à des situations qu’ils 
ne connaissent peut-être pas bien. L’instruction et les excursions de maniement de la pagaie peuvent offrir la 
possibilité d’apprécier le milieu sauvage canadien et d’apprendre par l’expérience. En soi, le maniement de la 
pagaie n’est pas fondé sur d’autres compétences déjà apprises par les membres du MCC, mais si les cadets ont 
déjà effectué de grandes randonnées pédestres et des expéditions faisant appel à d’autres modes de 
déplacement, ils auront une meilleure compréhension des principes des expéditions sur l’eau. Chaque activité de 
maniement de la pagaie développe de nouvelles compétences techniques. Les compétences en matière de 
maniement de la pagaie peuvent facilement être utilisées durant d’autres activités d’aventure et combinées à 
l’emploi des cartes et de la boussole, au civisme, au développement du leadership et aux techniques 
d’instruction. De plus, les membres du MCC apprendront la sécurité nautique et les moyens de faire des 
excursions en toute sécurité. 

RÈGLEMENTS CANADIENS SUR DES ACTIVITÉS PARTICULIÈRES 

5.  L’utilisation de petites embarcations telles que des canoës dans les eaux canadiennes est régie par la 
Garde côtière canadienne. Le Règlement sur les petits bâtiments décrit l’équipement de sécurité minimum qui 
doit se trouver à bord de tous les bâtiments de plaisance, y compris les canoës, les kayaks et les canoës 
voyageurs. Suivant leur longueur, ces derniers relèvent de différentes catégories d’embarcation que les canoës et 
les kayaks ordinaires. De plus, les Règlements sur les abordages s’appliquent à tous les bâtiments qui circulent 
sur les voies navigables. Ils stipulent les droits de passage et exigent que le conducteur de n’importe quel 
bâtiment soit constamment aux aguets. Les pagayeurs doivent prendre tous les moyens disponibles pour 
déterminer s’il y a un risque de collision avec un autre bâtiment. Bien que des bousculades se produisent 
couramment durant l’instruction à bord de petites embarcations, l’abordage signifie une collision qui peut 
entraîner des blessures et la déstabilisation d’un ou de plusieurs pagayeurs et des dommages à l’embarcation. 
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6.  Pêches et Océans Canada peuvent restreindre l’accès à certains cours d’eau; le MCC doit respecter ces 
règlements. 

RÈGLEMENTS MILITAIRES 

7.  Dans les FC, la Formation par l’aventure est régie par la DOAD 5031-10 alors que les sports et la 
sécurité nautique sont régis par l’OAFC 50-04. 

RÈGLEMENTS DE SÉCURITÉ DU MCC 

8.  Un grand nombre d’aspects de la sécurité en matière de maniement de la pagaie propres au MCC sont 
traités dans l’A-CR-CCP-030/PT-001, Ordonnances de sécurité nautique. En cas de désaccord entre les 
dispositions de l’A-CR-CCP-030/PT-001, de la DOAD 5031-10 et de l’OAFC 50-04, l’A-CR-CCP-030/PT-001 doit 
être la principale source d’information exacte sur la sécurité des embarcations au sein du MCC. 

AUTORITÉS 

9.  Les excursions et l’instruction de jour en eaux calmes ou en eaux rapides doivent être approuvées au 
préalable par le commandant des détachements de l’Unité régionale de soutien aux cadets. Les excursions en 
milieu sauvage, le maniement de la pagaie en grandes eaux et les groupes de plus de 20 pagayeurs doivent être 
approuvés par le commandant de l’Unité régionale de soutien aux cadets. 

10.  Il faut éviter d’organiser des expéditions de maniement de la pagaie de plus de 50 personnes parce 
qu’elles peuvent avoir de sérieuses répercussions sur l’environnement. Cependant, de telles expéditions ainsi 
que des projets multirégionaux ou des expéditions dans des conditions extrêmes telles que les régions polaires 
ou les sites du patrimoine mondial de l’UNESCO nécessitent une autorisation à l’échelon national. 

ORGANISMES DE RÉGLEMENTATION 

11.  Voici la liste des organismes dirigeants : 

a. Pagayer Canada 
C.P. 398 
446, rue Principale Ouest 
Merrickville ON, K0G 1N0 
Téléphone : 613-269-2910  
Télécopieur : 613-269-2908 
Numéro sans frais : 1-888-252-6292 

b. L’Association canadienne de canotage, l’association professionnelle des athlètes de maniement de la 
pagaie de haut niveau, qui est responsable de l’entraînement à l’échelon national et du classement des 
athlètes ainsi que de l’équipe nationale de canoë-kayak pour les championnats du monde et les Jeux 
Olympiques (www.canoekayak.ca). 

c. International Canoe Association. 

d. American Canoe Association 
7432 Alban Station Blvd, Suite B-232 
Springfield VA 22150 
703-451-0141 
Site Web : www.acanet.org 

e. Service canadien de la Croix-Rouge et de la sécurité sur l’eau. 

f. White Water Canada. 

g. Rescue 3 International. 
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h. La Société de sauvetage. 

i. National Rivers Project de Parcs Canada. 

j. Liens sur le maniement de la pagaie : canoe.info-pages.com/dbase-new/club-c.html. 

12.  Voici les organisations provinciales et régionales : 

a. Les associations provinciales membres de Pagayer Canada (annexe A). 

b. Ontario Marathon Canoe Association. 

c. Fédération québécoise de Canot-Kayak Camping 
1415, rue Jarry Est 
Montréal QC, H2E 2Z7 

BESOINS EN ÉQUIPEMENT 

13.  L’A-CR-CCP-030/PT-001, Ordonnances de sécurité nautique, décrit brièvement l’équipement de sécurité 
nécessaire dans chaque canoë/kayak.  

a. S U P P R I M É  
 

b. S U P P R I M É  
 
 

c. S U P P R I M É  
 

d. S U P P R I M É  
 
 

e. S U P P R I M É  

f. S U P P R I M É  
 
 

14.  Conformément à l’A-CR-CCP-030/PT-001, Ordonnances de sécurité nautique, annexes D et E, certains 
types d’équipement et d’habillement sont appropriés, recommandés ou nécessaires pour suivre la formation en 
maniement de la pagaie. Outre l’équipement exigé par la loi, l’équipement et l’habillement suivants sont requis 
pour la formation en maniement de la pagaie du MCC : 

a. Équipement 

(1) Embarcation. Toutes les embarcations utilisées pour les sports de maniement de la pagaie doivent 
avoir une flottabilité inhérente. Lorsque la flottabilité dépend uniquement d’alvéoles d’air, il faut les 
vérifier régulièrement afin de s’assurer de leur efficacité. 

(2) Casques. Il est recommandé de porter en tout temps le casque approuvé par les autorités 
régionales. Toutefois, le casque est obligatoire dans les rivières dont les conditions dépassent la 
cote I ou en eaux libres, près des rochers. Habituellement, le personnel qui reçoit une formation en  
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kayak porte toujours un casque. Le casque doit être fait d’une coquille solide, être rembourré et 
comporter de nombreux orifices de sortie pour l’eau (ventilés) ainsi qu’une solide mentonnière. Le 
casque doit être attaché fermement afin qu’il ne puisse basculer d’un côté à l’autre ou de l’avant 
vers l’arrière et qu’il protège le lobe frontal contre les chocs et empêche l’effet de rebond de la 
colonne cervicale. Des modèles de casque conçus pour le maniement de la pagaie, p. ex. le 
« Wildwater » et le « Cascade » peuvent également être utilisés s’ils sont attachés correctement. 
Les protège-oreilles ne sont pas nécessaires, mais recommandés dans des eaux vives dont les 
conditions dépassent la cote II. 

(3) Pagaies. Les installations de formation en canoë-kayak ne disposent pas toutes des ressources 
financières nécessaires à l’acquisition et à l’entretien de pagaies en aluminium/plastique. Lorsque 
des contraintes budgétaires dictent l’utilisation de pagaies en bois, celles-ci doivent être en bon état 
et correctement vernies. On doit également prévoir des quantités supplémentaires pour compenser 
leur plus grande fragilité. 

(4) Trousse de premiers soins. Il faut transporter une trousse de premiers soins étanche, de taille et 
de type appropriés pour le groupe de pagayeurs et les activités prévues; elle doit être facilement 
accessible durant la formation et l’expédition. 

(5) Trousse de réparation. Il faut transporter une trousse de réparation appropriée au nombre et au 
type d’embarcations durant les expéditions et elle doit être facile d’accès durant la formation. 

b. Habillement 

(1) Couches de vêtements. Ils doivent conserver la chaleur et offrir une résistance au vent et à l’eau 
selon les conditions météorologiques. 

(2) Chaussures. Il faut porter des chaussures en tout temps. Des chaussures de course légères à 
semelle molle ou des chaussons isothermiques dotés de bonnes semelles sont préférables, 
particulièrement si des portages sont prévus. Des sandales de sport robustes munies de boucles 
solides sont acceptables pour les activités de maniement de la pagaie en eaux calmes ou lorsqu’on 
ne prévoit pas de portage difficile. Les attaches Velcro lâches ont tendance à se défaire lorsqu’elles 
sont humides et ne sont donc pas acceptables. 

(3) VFI. Ils doivent être portés en tout temps par dessus l’habillement. Une inspection doit être faite pour 
s’assurer que l’habillement requis selon les conditions atmosphériques et la température ne 
compromet pas la flottabilité des participants. Des combinaisons étanches et non étanches offrent 
une bonne protection et augmentent la flottabilité par temps froid ou en eau froide. Ce genre 
d’équipement devrait être disponible au besoin. 

15.  Habillement inapproprié : 

a. les grandes bottes de caoutchouc, de type « agriculteur » et les bottes de combat; 

b. les sandales à semelle de mousse (tongs), les chaussures de type sabot ou les chaussures/sandales 
lâches; et 

c. les vêtements encombrants ou qui deviennent encombrants lorsqu’ils sont immergés, p. ex. plusieurs 
couches de vêtements de laine, des jeans ou des vêtements avec des bandes élastiques qui retiennent 
l’eau. 

LISTE D’ÉQUIPEMENT RECOMMANDÉ 

16.  Les cadets qui suivent une formation en maniement de la pagaie doivent avoir accès à l’équipement 
suivant : 

a. genouillères; 

b. chapeau à large rebord; 
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c. gants ou moufles de pagayeur; 

d. vêtements appropriés aux conditions météorologiques, qui protègent du froid et du vent; et 

e. on recommande fortement le port d’une combinaison étanche ou non étanche pour le maniement de la 
pagaie lorsque la température de l’eau est inférieure à 10 °C. 

EXIGENCES RELATIVES AU BATEAU DE SÉCURITÉ 

17.  Les exigences relatives au bateau de sécurité sont décrites dans l’A-CR-CCP-030/PT-001, Ordonnances 
de sécurité nautique. 

BESOINS EN RATIONS 

18.  Type. Pour les expéditions ou la formation en canoë-kayak, aucun aliment spécial n’est nécessaire à 
l’exception des liquides. Le maniement de la pagaie peut être une activité très exigeante sur le plan physique et 
habituellement, les pagayeurs ne sont pas protégés du vent et du soleil. Ils doivent donc avoir accès à une 
grande quantité de liquides appropriés (chauds ou froids). Le type de rations pour les excursions de maniement 
de la pagaie peut être varié et adapté. Puisque les pagayeurs ne sont habituellement pas préoccupés par leur 
poids, les rations individuelles de campagne (RIC) constituent un repas facile à préparer et très nutritif. Si l’on 
consomme des rations fraîches, il faut planifier soigneusement les repas, particulièrement lorsque les excursions 
durent plus de trois jours. 

19.  Quantité. La dépense d’énergie au cours du maniement de la pagaie est semblable à celle durant la 
randonnée pédestre; les rations doivent comprendre tous les repas, les collations, des sources rapides d’énergie 
et un excédent sécuritaire (habituellement un repas pour une courte expédition et trois repas pour une expédition 
de cinq jours). Par temps froid, la dépense d’énergie peut être élevée même si les pagayeurs ont moins d’appétit. 
Des aliments nutritifs, sucrés et savoureux sont nécessaires pour soutenir les pagayeurs sur de longues 
distances par temps froid. 

20.  Préparation. Si les conditions environnementales et les indices d’inflammabilité le permettent, les cadets 
peuvent faire cuire leurs aliments sur un feu en plein air durant une expédition de maniement de la pagaie; 
cependant, ils doivent être supervisés directement. Habituellement, on utilise un réchaud de camping à brûleur 
unique pour réchauffer l’eau et cuire des aliments. Il faut prendre les mêmes précautions lorsqu’on utilise un 
réchaud que lorsqu’on fait un feu en plein air. 

21.  Eau. Il faut disposer d’eau et de liquides en quantité durant la formation au canoë-kayak. Il est 
recommandé de filtrer ou de purifier l’eau de la plupart des ruisseaux du Canada. Les méthodes de purification 
chimique, comme l’utilisation d’iode, doivent être réservées principalement pour les cas de survie puisqu’elles ont 
un effet négatif sur les fonctions du corps et les organes. S’il n’y a pas d’eau potable propre dans la région, il faut 
transporter et utiliser des agents de filtrage ou de purification. On peut également faire bouillir l’eau pendant cinq 
minutes avant de la consommer. Cependant, cette méthode nécessite beaucoup de combustible et il faut en 
transporter une quantité suffisante. De plus, comme l’eau bouillie a souvent un goût déplaisant, il se pourrait que 
les cadets omettent de se réhydrater correctement. 

TRANSPORT 

22.  L’instruction et les expéditions de maniement de la pagaie le jour exigent habituellement le transport de 
canoës ou des remorques pour kayaks. Les conducteurs des véhicules à remorque doivent s’assurer qu’ils 
disposent de l’équipement électrique et de l’équipement de remorquage approprié. Ils doivent avoir de 
l’expérience dans la conduite d’une remorque de canoë et doivent également assumer la responsabilité de leur 
charge. Toutes les fixations (courroies) de l’embarcation doivent être vérifiées à deux reprises par le conducteur 
avant le départ. 

23.  Si les remorques sont laissées sans surveillance durant la formation ou l’expédition, il faut prendre des 
mesures de sécurité pour s’assurer qu’elles ne seront ni volées, ni modifiées. Il faut obtenir une autorisation 
spéciale pour laisser des remorques et des véhicules sans surveillance pendant la nuit. 
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24.  On peut utiliser un même véhicule comme véhicule de sécurité et moyen d’évacuation. Si on n’utilise 
aucun bateau de sécurité motorisé durant une expédition de maniement de la pagaie, il doit y avoir un véhicule 
de sécurité dans un emplacement facile d’accès pour le chef de l’expédition. Le véhicule de sécurité doit être doté 
des moyens de communication appropriés pour assurer le contact avec le chef de l’expédition et les autorités 
locales. Il doit toujours y avoir une trousse de premiers soins dans le véhicule de sécurité. 

25.  Dans des étendues sauvages où aucun véhicule de sécurité terrestre ou aquatique ne peut se rendre en 
moins de trois heures, on doit définir des modalités d’évacuation par hélicoptère, en collaboration avec les 
services de recherche et sauvetage, les FC, les services des parcs, le service d’incendie ou de police ou la garde 
côtière nationale. À défaut de fixer ces modalités, on doit établir des moyens de communication adéquats avec 
l’organisme d’évacuation. Dans un tel cas, les moyens de communication exigent normalement l’utilisation d’un 
téléphone mobile GSN et la préparation d’une liste des numéros de téléphone utiles et des procédures d’urgence.  

NIVEAU D’HABILETÉ DU CADET 

26.  Quel que soit leur niveau de formation, les cadets de l’Armée peuvent participer à la formation de 
maniement de la pagaie en eau calme dans le cadre du programme des corps (activité optionnelle), du 
programme optionnel, du programme du CIEC ou d’une activité extracurriculaire du CIEC. De plus, les cadets de 
l’Armée peuvent suivre ce type de formation en tant qu’activité dirigée à l’échelle régionale ou nationale. 

27.  Les cadets doivent être capables de contrôler leur embarcation et de réagir calmement aux instructions 
lorsqu’ils nagent en eaux calmes en portant un VFI, avant de passer à des eaux vives. De plus, avant de se 
déplacer dans des rapides de cote III, les cadets doivent avoir acquis de l’expérience dans des eaux de cote II 
(se reporter à l’annexe D). 

28.  Même si les excursions de maniement de la pagaie constituent souvent une expérience d’apprentissage 
où intervient une large part d’enseignement et de pratique, une certaine formation préparatoire s’impose. Tous les 
types d’activités de maniement de la pagaie comportent des risques. Même si la meilleure préparation ne peut 
garantir l’entière sécurité des cadets pendant une excursion de maniement de la pagaie, les participants doivent 
recevoir la formation minimale suivante avant le départ : 

a. Les cadets qui n’ont jamais reçu de formation en maniement de la pagaie doivent suivre une formation 
d’au moins deux jours en eaux calmes avant le départ. Cette formation doit comprendre les coups de 
pagaie de base, l’épreuve de natation prévue dans l’A-CR-CCP-030/PT-001 et les compétences 
nécessaires en matière de sécurité énumérées dans le tableau de progression (annexe B). 

b. Si les cadets ont déjà suivi le programme d’initiation de deux jours, une journée de révision et de pratique 
constitue une préparation adéquate. 

c. Si les cadets doivent pagayer en eaux vives ou en eaux libres, ils doivent suivre au moins une journée 
supplémentaire de formation adaptée au parcours de l’excursion. La formation préparatoire doit inclure 
les mesures immédiates à prendre après un chavirage, les coups de base, la natation, les techniques 
d’autorécupération et les compétences nécessaires en matière de sécurité énumérées dans le tableau de 
progression pour les conditions prévues au cours de l’expédition. En outre, les conditions dangereuses 
telles que la dérivation/la présence de crépines (amas de débris ou d’obstacles sur l’eau), de barrages de 
basse chute (petits barrages), de rouleaux à rappel (trous) ou de seuils (petites chutes) doivent être 
abordés dans le cadre de la formation préparatoire, le cas échéant. 

d. Si les cadets ont une certaine expérience des excursions de maniement de la pagaie en eaux vives, une 
journée de pratique constitue une préparation suffisante avant le départ. 

e. À l’exception des compétences en matière de pilotage, la formation en canoë et en canoë voyageurs 
peut être interchangeable durant la phase de préparation à une excursion. Il faut donner une formation 
particulière à la poupe afin de s’assurer que les canoës traditionnels pilotés à deux ou en solo et les 
petits groupes de canoës voyageurs sont pilotés correctement. Habituellement, un cadet supérieur 
expérimenté ou un membre du personnel qualifié pilote les canoës voyageurs. 
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29.  Bien que la formation en canoë ne puisse remplacer la formation préalable en kayak (de mer ou de 
rivière et inversement), les deux activités comportent certaines similitudes et des compétences transférables. Si 
l’expérience des cadets participant à une excursion de canoë-kayak a été acquise au moyen d’un autre type 
d’embarcation, au moins une journée de formation préalable est nécessaire pour leur permettre de se familiariser 
avec l’embarcation utilisée. On recommande une journée en eaux calmes avant une expédition en eaux calmes 
et une journée supplémentaire en eaux vives avant une excursion en eaux vives ou en eau libre, au moyen de 
l’embarcation appropriée. La pratique du rafting ne constitue pas une expérience valable puisque ce type 
d’activité comporte généralement très peu de formation en matière de pilotage. 

APTITUDE PHYSIQUE 

30.  En général, il n’y a aucune exigence en matière d’aptitude physique pour le maniement de la pagaie, 
particulièrement dans le cas de la familiarisation et de l’instruction élémentaire. Cependant, les cadets et le 
personnel doivent avoir obtenu le niveau de bronze en aptitude physique pour le canotage en solo et les 
expéditions de maniement de la pagaie en milieu sauvage, dans des eaux vives. Dans certaines situations, des 
instructeurs ou des chefs peuvent être les mieux qualifiés pour une activité de maniement de la pagaie même s’ils 
n’ont pas atteint les normes de base d’aptitude physique. Dans de tels cas où une grande expérience, un degré 
élevé de qualification et de maîtrise sont démontrés, l’exigence en matière d’aptitude physique doit seulement 
être considérée comme un guide. 

TABLEAU DE PROGRESSION 

31.  Se reporter au tableau de progression à l’annexe B. 

LES RATIOS INSTRUCTEUR/CADETS 

32.  Les ratios instructeur/cadets pour les activités de canoë, de kayak et de kayak de mer sont décrits 
brièvement dans l’A-CR-CCP-030/PT-001, Ordonnances de sécurité nautique. 

a. S U P P R I M É  

b. S U P P R I M É  

33.  Le rapport instructeur/cadets pour les activités de canoës voyageurs devrait être le suivant : 

a. Formation en eaux calmes. Le rapport entre l’instructeur et les cadets doit être de 1 pour 15, jusqu’à 
concurrence d’un instructeur pour quatre canoës voyageurs. 

b. Excursions. Le rapport entre l’instructeur et les cadets doit être de 1 pour 8; il doit y avoir au moins un 
instructeur de niveau élémentaire dans chaque canoë voyageurs. 

NOMBRE MINIMUM ET MAXIMUM DE PARTICIPANTS 

34.  Comme la sécurité et les opérations de sauvetage sont souvent un travail d’équipe, on doit prévoir un 
nombre minimal d’embarcations sur l’eau afin d’assurer la sécurité de tous les pagayeurs. 

a. S U P P R I M É  

b. S U P P R I M É  

34A. Les nombres minimum et maximum de participants aux activités de canoë, de kayak et de kayak de mer 
sont décrits brièvement dans l’A-CR-CCP-030/PT-001, Ordonnances de sécurité nautique. 

34B. Il doit y avoir au moins deux embarcations sur l’eau en tout temps lorsque des canoës voyageurs sont 
utilisés pendant les séances d’instruction. Il doit y avoir un minimum de trois embarcations de capacité similaire 
en formation lorsque des canoës voyageurs sont utilisés pour les excursions. Les exigences relatives au bateau 
de sécurité pour les canoës voyageurs sont présentées au chapitre 3, paragraphe 71. 
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LIGNES DIRECTRICES SUR LA GESTION DE L’ACTIVITÉ 

35.  Organisation et direction de groupe pour les excursions de maniement de la pagaie. Un instructeur 
ou un chef d’excursion ne peut assumer à lui seul l’entière supervision du groupe. Certaines situations exigent la 
présence d’un minimum de deux bateaux de sécurité avec instructeur qualifié, p. ex. eaux vives, grands cours 
d’eau ou eaux libres. 

a. Responsabilités de l’embarcation de tête : 

(1) établir la cadence et superviser le groupe; 

(2) sélectionner l’itinéraire à suivre; 

(3) reconnaître les rapides; et 

(4) agir comme bateau de sauvetage au besoin (en coordination avec le bateau de sécurité à moteur et 
le canoë de queue), transporter l’équipement de sécurité. 

b. Responsabilités de l’embarcation de queue : 

(1) maintenir le groupe ensemble; et 

(2) agir comme bateau de sauvetage et transporter d’autre équipement de sécurité. 

c. Responsabilités du groupe : 

(1) maintenir l’intégrité du groupe; 

(2) maintenir un espace suffisant afin d’éviter les collisions (habituellement entre trois et cinq longueurs 
de canoë); 

(3) ne pas perdre de vue le canoë suivant en amont, sinon faire signe au canoë précédent de s’arrêter; 

(4) transmettre les communications entre les embarcations en amont et en aval; 

(5) céder le passage à l’embarcation en aval; et 

(6) évaluer les difficultés selon l’expérience et la formation. 

36.  Sauvetages. Les instructeurs et les pilotes des bateaux de sauvetage doivent avoir suivi une formation 
en sauvetage. Tous les pagayeurs doivent avoir reçu une formation de base en sauvetage de façon à pouvoir se 
débrouiller en cas d’urgence. Il est également avantageux de mettre au point une approche collective en matière 
de sauvetage et d’enseigner les techniques de sauvetage en équipe aux groupes de pagayeurs. 

a. La priorité des opérations de sauvetage s’établit toujours comme suit : 

(1) les personnes; 

(2) les embarcations; et 

(3) l’équipement. 

b. Responsabilités du groupe dans le cadre d’une opération de sauvetage : 

(1) alerter les autres pagayeurs de la présence de personnes à l’eau; 
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f. nourriture et eau; 

g. équipement de subsistance; 

h. équipement de communications et système de signaux pour communiquer à l’intérieur du groupe et 
demander de l’aide extérieure; 

i. briefing de direction exposant en détail le déroulement de l’excursion; 

j. journal des excursions ou de la rivière; et 

k. évaluation et gestion des risques. 

NIVEAU D’INTENSITÉ DE L’ACTIVITÉ 

42.  L’intensité des activités de maniement de la pagaie est décrite dans le tableau de progression pour 
chaque sport de maniement de la pagaie. 

CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES 

43.  La gestion des déchets d’hygiène personnelle, des restes de nourriture, des contenants d’aliments et des 
déchets humains durant la formation et les excursions de maniement de la pagaie doit être conforme à tout le 
moins aux techniques de camping en matière de « répercussions minimales » et dans des conditions optimales, 
les cadets ne doivent « laisser aucune trace » de leur passage. La philosophie au sujet des répercussions du 
camping et de l’aventure en plein air est établie au chapitre 1 ainsi que dans le Manuel de référence des 
Cad RAC. 

44.  Le rapport instructeur/cadets doit être établi en vue de limiter la taille des groupes. Le nombre maximal 
de visiteurs autorisés dans les lieux de camping limite la taille des groupes durant les excursions. Il faut accorder 
une attention particulière aux zones menacées sur le plan écologique et exercer seulement des répercussions 
minimales dans n’importe quel environnement. Il est préférable de séparer de grands groupes en plus petits 
groupes et d’espacer le départ de chaque petit groupe afin qu’aucun grand groupe de pagayeurs ne bloque des 
parties des rivières et du littoral. Les emplacements de camping (avec installations ou en milieu sauvage) ne 
devraient pas accueillir plus de 15 visiteurs. 

CONSIDÉRATIONS MÉTÉOROLOGIQUES 

45.  Il faut s’informer des prévisions météorologiques. 

46.  Il est possible de pagayer dans la pluie et le brouillard, mais si ces conditions compromettent la visibilité 
raisonnable ou si la pluie est accompagnée de vents forts, toutes les embarcations doivent regagner la rive dès 
que la sécurité le permet. La distance entre les embarcations devrait être réduite dans les périodes de faible 
visibilité; il faut savoir que les précipitations peuvent influer sur le plan d’eau et la cote des rapides. 

47.  Aucune formation ou excursion ne doit avoir lieu en cas d’orage électrique. Toutes les embarcations 
doivent accoster sur la rive la plus proche dès que la sécurité le permet. 

48.  Même si les températures très froides ou très chaudes ne compromettent pas directement la pratique du 
maniement de la pagaie, les activités de formation et les excursions doivent être adaptées en fonction de ces 
extrêmes. Il peut être nécessaire de se munir de gants ou de moufles de pagayeur. Une attention spéciale doit 
être accordée à l’habillement approprié comme les combinaisons étanches et non étanches, ainsi qu’à la 
flottabilité des VFI, conformément au paragraphe 13. Les instructeurs en maniement de la pagaie doivent être 
capables de reconnaître les symptômes de malaises reliés à la chaleur et au froid, de les traiter et de les 
prévenir. 
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49.  Bien qu’il soit possible de pagayer lorsqu’il neige, il faut prendre des précautions extrêmes pour éviter les 
chavirements. Il faut disposer de ressources de sauvetage et d’installations pour réchauffer les pagayeurs en cas 
de chavirement en eaux très froides. Il est interdit d’organiser des activités de maniement de la pagaie dans des 
eaux qui sont partiellement couvertes par la glace. Il faut obtenir une autorisation spéciale des commandants des 
Unités régionales de soutien aux cadets ou de la Direction des cadets lorsqu’on se propose de pagayer à 
proximité de nappes de glace telles que celles des régions polaires. 

RESTRICTIONS 

50.  Les restrictions suivantes s’appliquent au maniement de la pagaie. Ces restrictions interdisent le début de 
toute formation ou de toute excursion de maniement de la pagaie et stipulent que de telles activités doivent 
cesser aussi rapidement que la sécurité le permet : 

a. La formation et les excursions de maniement de la pagaie sont limitées aux eaux vives de cote III et 
moins dans le cas des canoës ouverts; on peut utiliser des embarcations fermées (kayaks) dans des 
eaux vives jusqu’à concurrence de la cote IV, sous une supervision étroite. Il faut être très vigilent lorsque 
les activités de maniement de la pagaie ont lieu sur de vastes plans d’eau. 

b. Les canoës voyageurs et les kayaks de mer sont limités aux eaux vives de cote I et moins; il s’agit 
principalement d’eaux calmes et d’embarcations ouvertes. 

c. La formation en maniement de la pagaie est limitée aux heures de clarté. Les excursions de maniement 
de la pagaie ne sont pas restreintes aux heures de clarté; cependant on doit faire preuve de prudence 
lorsque la visibilité est réduite. 

d. Le maniement de la pagaie dans des conditions de visibilité raisonnable s’applique uniquement en eaux 
calmes. Dans les eaux vives, aucune activité de maniement de la pagaie n’est permise lorsque la 
visibilité est réduite. 

e. Le maniement de la pagaie aux fins de sauvetage ou de sécurité après les heures de clarté n’est permis 
qu’en eaux calmes. 

f. S’il est nécessaire de pagayer dans des conditions de faible visibilité ou à la noirceur, chaque pagayeur 
doit porter un bâton lumineux activé sur son VFI et chaque embarcation doit être dotée d’un bâton 
lumineux activé ou de feux de navigation et d’un feu blanc. En outre, il faut prévoir au moins deux 
bateaux de sécurité (se reporter à l’A-CR-CCP-030/PT-001, Ordonnances de sécurité nautique). 

g. Toute formation ou excursion sur l’eau doit être interrompue en cas d’orage électrique ou de glace. 

h. Au cours d’activités de maniement de la pagaie par des conditions de vent comme celles qui sont 
décrites dans le Tableau des vents à l’intention des pagayeurs du MCC, il peut s’avérer nécessaire de 
regagner la rive dès que la sécurité le permet. 

i. Les groupes de maniement de la pagaie ne doivent pas se séparer, à moins que ce ne soit prévu au 
préalable. 

j. Il ne doit pas y avoir d’activité de maniement de la pagaie lorsque des nappes de glace couvrent une 
partie du cours d’eau. 

k. Il faut tenir compte de la combinaison des températures de l’air, de l’eau et du vent pour décider si l’on 
continue de pagayer ou si l’on doit retourner sur la rive. 
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ÉVALUATION ET GESTION DU RISQUE 

51.  Toutes les activités de maniement de la pagaie comportent des risques inhérents, par exemple la 
noyade, les blessures, les malaises reliés au froid et la perte ou l’endommagement de l’équipement. Les 
règlements de sécurité établis pour les citoyens canadiens, les militaires et les membres du MCC ont pour but de 
réduire les risques inhérents et accidentels des activités à proximité de l’eau. Voici quelques points à considérer 
dans l’évaluation et la gestion du risque des activités de maniement de la pagaie : 

a. participants : nombre, âge, qualifications, expérience; 

b. température; 

c. équipement : nécessaire, souhaitable, désirable, personnel et collectif; 

d. niveau de compétence, qualifications et expérience du chef ou de l’instructeur; et 

e. soutien et ressources. 

DEBRIEFING 

52.  Les activités de maniement de la pagaie comprennent toujours un travail d’équipe, mais elles 
représentent également une expérience très personnelle. Les défis rencontrés par chaque participant peuvent 
être discutés dans un environnement d’apprentissage ou de soutien. Les chefs de groupe doivent être 
particulièrement conscients des difficultés que certains participants peuvent avoir éprouvées et utiliser leur 
jugement pour adapter les debriefing de groupe. Il pourrait être plus approprié de discuter de certaines questions 
en privé. Suivant l’intensité de l’expérience, il se peut que certains participants aient besoin de solitude ou de 
prendre part à une activité d’équipe immédiatement après l’activité. Il faut porter une attention spéciale et donner 
un debriefing au personnel, particulièrement les futurs chefs. 

CARNET DE BORD 

53.  Un grand nombre de pagayeurs désireront peut-être tenir un carnet de bord ou un journal personnel sur 
leurs activités, leurs qualifications, leur expérience et leurs excursions de maniement de la pagaie. Un tel carnet 
de bord personnel peut servir à établir la pertinence des activités futures, des cours ou des postes d’instructeurs 
de maniement de la pagaie. Les carnets de bord sur les excursions et sur l’instruction constituent une partie 
importante des registres et des rapports sur les activités de maniement de la pagaie. Les BPR, les chefs et les 
instructeurs doivent tenir un carnet de bord des activités dont ils ont la responsabilité puisque ce dernier devient 
un registre officiel de l’activité. 

NORMES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES POUR LE CANOË 

RÈGLEMENTS DU MCC 

54.  La majeure partie de la formation et des expéditions en canoë est régie par l’A-CR-CCP-030/PT-001, 
Ordonnances de sécurité nautique. Les autres lignes directrices sur la sécurité qui s’appliquent sont d’ordre 
général et ont été exposées dans la section précédente. 

BESOINS EN ÉQUIPEMENT 

55.  Description de l’équipement supplémentaire nécessaire pour les membres du MCC qui entreprennent 
une formation ou une expédition en canoë : 

a. Canoës. Même si les canoës en aluminium sont acceptables pour l’apprentissage des coups de pagaie 
de base et des manœuvres en eaux calmes, ils ne sont pas indiqués pour des excursions intenses et 
prolongées et les conditions d’eaux vives. Les canoës en aluminium peuvent être utilisés dans les eaux 
calmes et dans des conditions d’eaux vives ne dépassant pas la cote I. Des canoës en plastique, en 
Kevlar et en matériau composite devraient être utilisés pour la formation et les excursions en eaux vives. 
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b. Pagaie de secours. Chaque canoë doit comprendre au moins une pagaie de secours qui doit être 
arrimée, mais immédiatement disponible en cas d’urgence (p. ex. en cas de perte ou de bris d’une pagaie 
dans les rapides). 

c. Bosses. Amarres à l’avant et à l’arrière de 6 m de longueur et de 10 mm de diamètre, en polypropylène 
flottant, sans nœud, etc., à l’extrémité qui pourrait se coincer. 

56.  Habillement – Genouillères. Certains pagayeurs peuvent avoir besoin de genouillères. 

QUALIFICATIONS ET EXPÉRIENCE DES INSTRUCTEURS 

57.  Les qualifications et l’expérience décrites ci-dessous complètent les exigences exposées dans 
l’A-CR-CCP-030/PT-001. 

58.  Qualifications des instructeurs de canoë : 

a. Le cmdt d’une URSC peut nommer, à titre d’instructeurs de canoë, des personnes qui ont suivi avec 
succès un cours d’accréditation d’instructeur de canoë offert par l’École régionale d’instructeurs de 
cadets (ERIC). 

b. Le cmdt d’une URSC peut nommer, à titre d’instructeurs de canoë, des personnes qui ont suivi avec 
succès un cours d’accréditation d’instructeur de canoë, offert par Pagayer Canada ou l’une de ses 
associations affiliées; le niveau de qualification accordé par Pagayer Canada doit être approprié pour le 
type d’activité : 

(1) instructeur en eaux calmes de Pagayer Canada pour les activités en eaux calmes; 

(2) instructeur de niveau 1 en eaux vives de Pagayer Canada pour les activités en eaux vives de cote I 
à II; 

(3) instructeur de niveau 2 en eaux vives de Pagayer Canada pour les activités en eaux vives de 
cote III; 

(4) instructeur de niveau 1 en expédition en canoë de Pagayer Canada pour les expéditions en eaux 
calmes; et 

(5) instructeur de niveau 2 en expédition en canoë de Pagayer Canada pour les expéditions en eaux 
vives; il est à noter que la qualification d’instructeur de niveau 2 n’est pas obligatoire, mais 
recommandée. 

c. Le cmdt d’une URSC peut nommer, à titre d’instructeurs de canoë, des personnes qui ont suivi avec 
succès un cours d’accréditation d’instructeur de canoë offert par une compagnie d’instruction ou un 
pourvoyeur reconnu en matière de canoë, après l’examen de leurs compétences et la recommandation 
d’un instructeur de l’ERIC. 

d. Au moins un instructeur participant à la séance de formation ou à l’excursion doit détenir des 
qualifications en secourisme d’urgence. 

59.  Expérience des instructeurs de canoë : 

a. Une fois que les instructeurs ont obtenu leur qualification, ils n’ont besoin d’aucune expérience 
supplémentaire pour la formation et les excursions en eaux calmes. 

b. Au moins un chef d’excursion en eaux vives doit détenir de l’expérience récente relative à la formation à 
donner, dans des conditions semblables à celles qui sont prévues durant l’expédition de maniement de la 
pagaie. 
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c. Les chefs d’excursion en eaux vives doivent avoir acquis une expérience antérieure au moins à titre de 
chef d’excursion adjoint sous la supervision d’un chef d’excursion expérimenté avant de prendre le 
commandement d’une expédition en eaux vives ou d’une excursion en canoë. 

d. Les responsabilités importantes en matière de direction et de sécurité dans le cadre des excursions en 
eaux vives, en grandes eaux ou en eaux libres devraient être confiées à des chefs d’excursion et à des 
instructeurs possédant des qualifications supplémentaires et une plus vaste expérience; les qualifications 
et l’expérience suivantes sont souhaitables : 

(1) secouriste opérationnel en milieu sauvage; 

(2) technicien-sauveteur de niveau 1 en eaux vives; 

(3) 10 jours et 10 nuits de leadership durant une expédition en canoë ou de camping; et 

(4) 500 km d’expérience en canoë. 

60.  Pagayer Canada établit des lignes directrices nationales pour la progression de la formation et des 
instructeurs en canoë, mais elle ne régit pas le canotage dans les provinces et les territoires. Les associations de 
canotage provinciales et territoriales demeurent l’autorité en matière de permis et de qualifications. Les 
instructeurs doivent obtenir les qualifications appropriées dans les provinces où ils donneront la formation. Dans 
la plupart des provinces, les qualifications sont très semblables aux normes nationales de Pagayer Canada, à 
l’exception de la Colombie-Britannique et du Québec. Dans ces deux provinces, il faut suivre la progression des 
qualifications d’instructeur conformément aux associations provinciales et donner l’instruction en conséquence. 

61.  Les lignes directrices sur le programme de canotage établies à l’échelon national sont conformes aux 
lignes directrices nationales de Pagayer Canada pour la progression des pagayeurs, mais non pour la 
qualification des instructeurs. 

NORMES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES POUR LE KAYAK 

RÈGLEMENTS DU MCC 

62.  L’instruction en kayak est principalement régie par l’A-CR-CCP-030/PT-001, Ordonnances de sécurité 
nautique. Les autres lignes directrices de sécurité qui s’appliquent sont d’ordre général et ont été énoncées dans 
la section antérieure. 

BESOINS EN ÉQUIPEMENT 

63.  Conformément au Règlement sur les petits bâtiments, chaque kayak doit être doté de l’équipement de 
sécurité indiqué au paragraphe 14. Cependant, compte tenu de la nature des kayaks, c’est-à-dire des orifices de 
sortie relativement étroits et un espace restreint, les lignes directrices suivantes doivent être respectées : 

a. la ligne d’attrape flottante (de 15 m de longueur) doit être rangée dans un contenant (p. ex. un sac de 
sauvetage) facile d’accès et arrimé; et  

b. l’écope doit avoir une capacité de 750 ml et être rangée à l’arrière du trou d’homme. 

64.  Description de l’équipement de sécurité supplémentaire pour les membres du MCC qui entreprennent 
une formation ou une expédition en kayak : 

a. Kayaks. Les kayaks doivent être fabriqués en matériaux modernes et comporter une sortie de trou 
d’homme en forme de trou de serrure. Il ne faut pas modifier considérablement les kayaks et l’on doit 
respecter les spécifications des fabricants; on ne doit utiliser les sacs de pointe que dans la partie arrière 
du trou d’homme et les kayaks doivent être dotés d’une jupette. Les autres compartiments doivent être 
scellables. 
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QUALIFICATIONS ET EXPÉRIENCE DES INSTRUCTEURS 

65.  Qualifications des instructeurs en kayak de rivière : 

a. Le cmdt d’une URSC peut nommer, à titre d’instructeurs de kayak, des personnes qui ont suivi avec 
succès un cours de qualification d’instructeur de kayak offert par Pagayer Canada ou l’une de ses 
associations affiliées; le niveau de qualification de Pagayer Canada doit être approprié au type d’activité : 

(1) instructeur de kayak en eaux calmes de Pagayer Canada pour les activités en eaux calmes; 

(2) instructeur de niveau 1 en kayak de rivière de Pagayer Canada pour le kayak dans des eaux vives 
de cote I à II; et 

(3) instructeur de niveau 2 en kayak de rivière de Pagayer Canada pour le kayak dans des eaux vives 
de cote III et IV. 

b. Le cmdt d’une URSC peut nommer, à titre d’instructeurs de kayak, des personnes qui ont suivi avec 
succès un cours de qualification d’instructeur de kayak offert par une compagnie d’instruction ou un 
pourvoyeur reconnu en matière de kayak, après l’examen de leurs compétences et leur nomination par 
un expert en la matière (EM) accrédité (un instructeur qualifié de l’ERIC ou de Pagayer Canada). 

c. Au moins un instructeur participant à la séance de formation doit détenir une qualification en secourisme 
d’urgence. 

d. Aucune autre expérience n’est nécessaire. 

NORMES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX CANOËS VOYAGEURS 

RÈGLEMENTS DU MCC 

66.  L’instruction et les excursions en canoës voyageurs ne sont pas régies en soi dans l’A-CR-CCP-030/ 
PT-001, Ordonnances de sécurité nautique. Néanmoins, cette publication régit l’utilisation des canoës voyageurs 
ainsi que la formation et l’expédition dans ces derniers de la même façon que pour les autres types de canoës. 
Les lignes directrices de sécurité particulières à ce type d’embarcation sont décrites ci-dessous. 

BESOINS EN ÉQUIPEMENT 

67.  Conformément au Règlement sur les petits bâtiments, chaque canoë voyageurs doit être doté de 
l’équipement nécessaire indiqué au paragraphe 14. ainsi que des éléments suivants : 

a. Les canoës voyageurs de moins de 6 m de longueur doivent être dotés de l’équipement de sécurité 
nécessaire indiqué pour les canoës ordinaires. En outre, les canoës voyageurs mesurant entre 6 et 8 m 
de longueur doivent transporter : 

(1) un dispositif de rembarquement (p. ex. une échelle d’embarcation) lorsque le franc-bord de 
l’embarcation est supérieur à 0.5 m; 

(2) un extincteur de classe 5BC si l’embarcation est motorisée; et 

(3) six fusées éclairantes de type A, B ou C approuvées par les autorités canadiennes; les canoës 
voyageurs peuvent être exemptés de cette exigence s’ils naviguent dans des cours d’eau où ils ne 
peuvent jamais se trouver à plus de 1 mille (1.6 km) de la rive. 
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b. Les canoës voyageurs mesurant entre 8 et 12 m de longueur doivent être conformes aux mêmes 
exigences supplémentaires que les autres canoës de 6 à 8 m, à l’exception de ce qui suit : 

(1) un extincteur de classe 10BC si l’embarcation est motorisée; et 

(2) douze fusées éclairantes de type A, B ou C approuvées par les autorités canadiennes, sauf si 
l’embarcation ne peut jamais se trouver à plus de 1 mille (1.6 km) de la rive; les fusées éclairantes 
ne sont alors pas nécessaires. 

68.  Un équipement de sécurité supplémentaire est nécessaire pour les membres du MCC qui entreprennent 
une formation et des expéditions de canoës voyageurs. 

69.  Équipement 

a. Canoës voyageurs. La taille et le type de construction des canoës voyageurs varient. Ils sont 
habituellement beaucoup plus grands que les canoës canadiens traditionnels et mesurent au moins 6 m 
de long. Afin d’améliorer leur rendement, on utilise parfois des matériaux de construction modernes, mais 
lorsqu’on essaie de construire des reproductions historiques de canoës, on emploie des matériaux 
traditionnels comme le bois, l’écorce et la toile à voile. Quel que soit le type de construction, la charpente 
d’un canoë voyageurs doit être solide, tout comme sa coque, posséder une flottabilité inhérente et être 
utilisée conformément aux spécifications des fabricants. 

b. Écopes. Les canoës voyageurs doivent transporter au moins deux grandes écopes (2 L) ou plusieurs 
petites écopes. Il est très difficile de récupérer des canoës voyageurs et lorsqu’ils ont chaviré, il faut 
habituellement écoper beaucoup avant de pouvoir les remorquer. 

c. Pagaies de secours. Chaque canoë doit transporter au moins deux pagaies de secours qui sont faciles 
d’accès en cas d’urgence. 

d. Bosses. Les canoës doivent contenir deux lignes d’attrape flottantes en polypropylène de 6 m de 
longueur et d’un diamètre de 10 mm, à l’avant et à l’arrière, sans nœuds, etc., à l’extrémité qui pourrait se 
coincer. 

70.  Habillement – Genouillères. Certains pagayeurs peuvent avoir besoin de genouillères. 

EXIGENCES RELATIVES AU BATEAU DE SÉCURITÉ 

71.  Le bateau de sécurité, nécessaire aux expéditions en canoës voyageurs, est un bateau d’assistance à 
moteur, tel qu’il est décrit dans l’A-CR-CCP-030/PT-001. L’exigence minimum pour le bateau de sécurité dans le 
cas de l’instruction de jour en canoës voyageurs (à un maximum de 250 m de la rive) est un canoë voyageurs de 
même taille et de même capacité. Il doit y avoir au moins un bateau de sécurité avec deux personnes à bord pour 
chaque groupe de quatre canoës voyageurs. 

TRANSPORT 

72.  Souvent, les canoës voyageurs pèsent 125 kg (300 lb) ou plus. Par conséquent, le portage et la 
manutention à terre sont très difficiles et exigent un grand nombre de porteurs et une grande coordination des 
efforts. 

73.  Les canoës voyageurs nécessitent des remorques spécialisées. Ces remorques peuvent être plus larges 
que les remorques habituelles de canoës et sont donc beaucoup plus difficiles à manœuvrer. Il faut par 
conséquent rechercher des conducteurs de remorques expérimentés. 
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NOMBRE MAXIMUM ET MINIMUM DE PARTICIPANTS 

74.  Puisque la sécurité et les sauvetages nécessitent souvent un travail d’équipe, il doit y avoir un nombre 
minimum d’embarcations sur l’eau afin d’assurer la sécurité de tous les pagayeurs : 

a. Durant l’instruction et les expéditions en canoës voyageurs, il doit y avoir au moins deux embarcations 
par groupe. Dans les canoës voyageurs plus petits conçus pour les « eaux intérieures » (d’environ 8 m 
de longueur), il doit y avoir au moins six pagayeurs et un maximum de 10 occupants. On recommande 
huit cadets et un instructeur dans ce type de canoë voyageurs, y compris les sacs à dos d’une journée 
seulement. Dans les canoës voyageurs plus grands conçus pour les « eaux libres » (d’environ 11 m de 
longueur), il doit y avoir au moins huit pagayeurs costauds (ou 10 personnes de plus petite constitution), 
ce qui permet de garder de l’espace pour des sacs à dos complets; il ne doit pas y avoir plus de 
16 pagayeurs munis de sacs à dos d’une journée. 

QUALIFICATIONS ET EXPÉRIENCE DES INSTRUCTEURS 

75.  Qualifications des instructeurs en canoës voyageurs : 

a. Aucune association nationale ou provinciale ne régit le sport de canoë voyageurs. Les compétences 
définies dans le tableau de progression pour cette activité sont fondées sur des compétences 
comparables pour l’instruction ordinaire à deux, conformément à celles de Pagayer Canada. Il n’existe 
aucune qualification particulière pour les instructeurs ou les chefs d’excursion en canoë voyageurs. 

b. Le cmdt d’une URSC peut nommer, à titre d’instructeur en canoës voyageurs, une personne qui a suivi 
avec succès un cours de qualification d’instructeur de canoë offert par l’ERIC, Pagayer Canada ou l’une 
de ses associations affiliées; le niveau de qualification de Pagayer Canada doit être approprié au type 
d’activité : 

(1) instructeur en eaux calmes de Pagayer Canada pour les activités en eaux calmes; et 

(2) instructeur de niveau 1 en eaux vives de Pagayer Canada pour les activités en eaux vives de cote I. 

c. Le cmdt d’une URSC peut nommer, à titre d’instructeur en canoë voyageurs, une personne qui a suivi 
avec succès un cours de qualification d’instructeur de canoës voyageurs offert par une compagnie 
d’instruction ou un pourvoyeur reconnu en matière de canoës, après l’examen de ses compétences et la 
nomination par un EM accrédité (instructeur qualifié de l’ERIC ou de Pagayer Canada). 

d. Au moins un instructeur participant à la séance de formation ou à l’excursion doit détenir une qualification 
en secourisme d’urgence. 

76.  Expérience des instructeurs en canoës voyageurs (en plus des qualifications ci-dessus) : 

a. au moins une journée d’expérience en maniement de la pagaie dans ce type d’embarcation avant de 
commencer l’instruction de jour; 

b. au moins trois jours d’expérience de direction de l’embarcation avant de diriger des excursions en canoë 
voyageurs (y compris les excursions de jour, avec nuitée et en milieu sauvage); l’expérience doit avoir eu 
lieu dans des conditions semblables à celles qui sont prévues durant l’expédition; et 

c. une expérience et des qualifications en matière de direction d’expéditions équivalentes aux dispositions 
des paragraphes 75.b., c. et d. 
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NORMES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES POUR LES KAYAKS DE MER 

RÈGLEMENTS DU MCC 

77.  L’instruction et les expéditions en kayaks de mer ne sont pas régies en soi dans l’A-CR-CCP-030/ 
PT-001, Ordonnances de sécurité nautique. Néanmoins, l’A-CR-CCP-030/PT-001 régit l’utilisation, l’instruction et 
les expéditions en kayaks de mer de la même façon que pour les canoës et les kayaks en général. Des lignes 
directrices de sécurité plus précises sont indiquées ci-dessous. 

BESOINS EN ÉQUIPEMENT 

78.  Équipement de sécurité supplémentaire nécessaire pour les membres du MCC qui entreprennent une 
formation ou une expédition en kayak : 

a. Kayaks de mer. Les kayaks de mer doivent être fabriqués avec des matériaux modernes et le trou 
d’homme doit être doté d’une sortie en forme de trou de serrure. Il ne faut pas modifier considérablement 
les kayaks qui doivent demeurer conformes aux spécifications des fabricants. Il faut utiliser des sacs de 
pointe dans les parties inoccupées de l’embarcation et des jupettes sont nécessaires. Les compartiments 
supplémentaires doivent être scellables. 

b. Pagaies de secours. Chaque groupe de pagayeurs doit transporter au moins une pagaie de secours 
démontée qui doit être arrimée, mais immédiatement accessible. 

EXIGENCES RELATIVES AU BATEAU DE SÉCURITÉ 

79.  Le bateau de sécurité exigé pour les expéditions en kayaks de mer est un bateau de sécurité motorisé, 
tel qu’il est décrit dans l’A-CR-CCP-030/PT-001. L’exigence minimum pour une instruction de jour en kayak de 
mer (à un maximum de 250 m de la rive) est une embarcation pour l’instructeur de la même taille que les kayaks 
de mer utilisés. Lorsque des bateaux de sécurité motorisés ne sont pas appropriés pour des expéditions en 
kayaks de mer, un bateau pour l’instructeur doit être désigné comme bateau de sécurité, en plus du bateau du 
chef de l’expédition, de sorte qu’il y ait au moins deux bateaux d’instructeurs pour chaque groupe. 

QUALIFICATIONS ET EXPÉRIENCE DES INSTRUCTEURS 

80.  Qualifications des instructeurs en kayaks de mer : 

a. Les lignes directrices nationales de Pagayer Canada pour l’instruction en kayak de mer sont acceptées 
dans tous les territoires et les provinces du Canada. Les associations provinciales de canoës ont pour 
mandat de régir la qualification des instructeurs en kayaks de mer. Cependant, les qualifications des 
instructeurs en kayaks de mer sont facilement acceptées d’une province à l’autre. 

b. Le cmdt d’une URSC peut nommer une personne, à titre d’instructeur en kayaks de mer, qui a réussi un 
cours de qualification d’instructeur en kayaks de mer offert par Pagayer Canada ou l’une de ses 
associations affiliées; le niveau de qualification accordé par Pagayer Canada doit être approprié au type 
d’activité : 

(1) instructeur de kayak en eaux calmes de Pagayer Canada pour l’instruction de jour en eaux calmes 
ou lacustres; 

(2) instructeur de kayak de mer de Pagayer Canada pour du kayak de mer dans des eaux abritées 
lorsque les vents sont calmes ou légers (<15 km/h, 8 nœuds); 

(3) instructeur de niveau 2 de kayak de mer de Pagayer Canada pour le kayak de mer dans des eaux 
exposées avec des points de débarquement fréquents et des vents légers à modérés (<25 km/h, 
13.5 nœuds); et 

 3-19 Mod 2 – 2008-11-04 



A-CR-CCP-951/PT-003 

 

(4) instructeur de kayak de mer de niveau 3 de Pagayer Canada ou qualification pour du kayak de mer 
dans des eaux exposées, avec des possibilités de débarquement rares et difficiles d’accès, des 
lames et des vents forts (>25 km/h, 13.5 nœuds). 

81.  Expérience des instructeurs en kayak de mer : expérience et qualifications en direction d’expédition 
équivalentes aux dispositions des paragraphes 75.b., c. et d. 
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APPLICATION  
Les présentes lignes directrices s’appliquent à l’égard des bâtiments à propulsion humaine autres que les 
embarcations de plaisance  

« À propulsion humaine » signifie que le bâtiment n’est pas propulsé par un moteur et n’est pas équipé 
d’un moteur ou a à bord un moteur pour le propulser. 

Il n’est pas exigé d’avoir à bord d’un canot de course, d’un kayak de course et d’une yole qui participent à 
une course officielle, une compétition ou une régate sanctionnée pour lesquelles des lignes directrices et 
des procédures de sécurité sont établies par l’organisme dirigeant, l’équipement de sécurité exigé par le 
Règlement sur les petits bâtiments et stipulé dans les présentes lignes directrices si le bâtiment est 
accompagné d’un véhicule de secours ayant à bord un vêtement de flottaison individuel ou un gilet de 
sauvetage de la bonne taille pour chaque personne à bord.  

� Voir les articles 312 à 314 et 518 du Règlement sur les petits bâtiments  

� pour de plus amples détails sur les bâtiments de course. 

« Excursion guidée » signifie une activité ou une excursion récréative non compétitive tenue à l’extérieur 
et dirigée par une personne responsable (guide) au cours de laquelle les participants utilisent des 
bâtiments à propulsion humaine. Le bâtiment à propulsion humaine conduit par le guide est une 
embarcation autre que de plaisance (bâtiment utilisé à des fins commerciales) alors que le bâtiment du 
participant est en embarcation de plaisance (bâtiment utilisé à des fins récréatives). Les présentes lignes 
directrices n’abordent pas les exigences visant les embarcations de plaisance à propulsion humaine.  

� Voir l’article 300 du Règlement sur les petits bâtiments pour de plus amples détails sur les 
excursions guidées.  

� Voir la Partie 2 (Équipement de sécurité pour les embarcations de plaisance) du Règlement sur les 
petits bâtiments pour de plus amples détails sur les exigences visant l’équipement de sécurité pour 
les embarcations de plaisance. 

Remarque : Certaines exigences réglementaires s’appliquent de façon rétroactive à l’ensemble des 
bâtiments, alors que d’autres pourraient n’être applicables qu’aux bâtiments construits après une certaine 
date. La version actuelle du règlement applicable devrait être consultée pour déterminer l’application 
d’une exigence donnée à votre bâtiment.  

INTRODUCTION  
Le présent document a pour objet de fournir une référence organisée et pratique sur les diverses exigences 
et normes réglementaires du Canada qui visent les bâtiments à propulsion humaine autres que les 
embarcations de plaisance, et de renforcer la sécurité et la protection des personnes à bord de ces types de 
bâtiments au Canada.  

Le représentant autorisé, le propriétaire, l’exploitant, le concepteur et le fabricant d’un bâtiment à 
propulsion humaine autre qu’une embarcation de plaisance doivent toujours consulter la version la plus 
récente de la Loi de 2001 sur la marine marchande du Canada (LMMC 2001) et des règlements, car les 
présentes lignes directrices n’ont pas préséance sur la réglementation et n’intègrent pas nécessairement les 
modifications les plus récentes apportées aux divers règlements. Les lois et les règlements canadiens 
prévalent en cas de conflit avec les présentes lignes directrices. 

Le lecteur peut communiquer avec le Centre de Transports Canada local pour obtenir des éclaircissements 
sur l’application ou l’interprétation des normes et règlements dont il est question dans les présentes lignes 
directrices. 
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Les personnes ayant besoin de conseils techniques devraient communiquer avec un expert-conseil 
maritime dont l’expertise englobe les bâtiments à propulsion humaine autres que les embarcations de 
plaisance et le régime de réglementation canadien.  

Information sur le représentant autorisé/propriétaire 
Nom du représentant autorisé/propriétaire 
 
Adresse 
 
Ville Province/territoire (choisir un) 

AB   BC   MB   NB   NL   NS   NT   NU   ON   PE   QC   SK   YT 
CANADA 

Numéro de téléphone (principal)  
 

Numéro de téléphone (secondaire) 

Information sur le bâtiment 
Numéro 
d’identification 
de la coque 

Numéro 
matricule 

Fabricant Modèle Année de 
construction/ 
d’importation 

Matériel de 
construction 

Couleur Charge 
utile 
maximale 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

La responsabilité du représentant autorisé/propriétaire  

Comme représentant autorisé/propriétaire d’un bâtiment canadien, vous avez l’obligation légale de :  

1. Veiller à ce que le bâtiment ainsi que ses machines et son équipement satisfassent aux exigences 
prévues par les règlements;  

2. Élaborer des procédures pour l’exploitation sécuritaire du bâtiment ainsi que la procédure à suivre 
en cas d’urgence; 

3. Veiller à ce que l’équipage reçoive une formation en matière de sécurité; 
4. Veiller à ce que soit donné aux passagers un exposé sur les mesures de sécurité et d’urgence 

(LMMC 2001 106, RPB 304 et 307). 

Pour les excursions guidées:  
Toute personne responsable d’une entreprise qui effectue des excursions guidées et le dirigeant d’une 
excursion guidée veillent à ce que chaque participant à l’excursion guidée porte l’équipement de sécurité 
exigé et que l’équipement et le matériel qui sont à bord du bâtiment et qui ne sont pas utilisés sont arrimés 
de façon sécuritaire lorsque le bâtiment est en mouvement (RPB 303).  
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LISTE DE CONTRÔLE  
Consultez les notes commençant à la page 5. 

1. Procédures de sécurité Oui S/O 

1.1 Tous les participants et passagers reçoivent-ils un exposé complet sur les 
mesures de sécurité avant le départ?  (RPB 304, 307) 

  

1.2 Avant chaque départ, la mention du nombre de passagers et de l’équipage à 
bord et de la zone d’utilisation est-elle laissée à terre? (RPB 305, 308) 

  

1.3 

Si la température de l’eau est inférieure à 15° C :  
Avez-vous de matériel à bord ou des mesures établies pour protéger toutes 
les personnes à bord contre les effets de l’hypothermie ou du choc dû au 
froid? (RPB 303, 306) 

  

1.4 Y a-t-il des règles d’exploitation sécuritaire du bâtiment, y compris une 
procédure à suivre en cas d’urgence? (LMMC 2001, article 106) 

  

Commentaires : 
 
 
 
 

2.  Matériel de navigation Oui S/O 

2.1 Y a-t-il à bord un appareil de signalisation sonore ou un dispositif de 
signalisation sonore? (RPB 311) 

  

2.2 
Si le bâtiment est utilisé après le coucher du soleil ou avant son lever ou 
par visibilité réduite :  
Y a-t-il à bord les feux de navigation appropriés? (RPB 311, RA Règles 22 et 25) 

  

2.3 Si le bâtiment est de plus de 8 m de longueur et ne navigue pas en vue d’amers : 
Y a-t-il à bord un compas magnétique? (RPB 311) 

  

Commentaires : 
 
 
 
 

3. Stabilité et résistance structurale Oui S/O 

3.1 La résistance structurale du bâtiment est-elle suffisante pour que son 
utilisation prévue soit sécuritaire?  (RPB 601) 

  

3.2 La stabilité du bâtiment est-elle suffisante pour que son utilisation prévue 
soit sécuritaire? (RPB 601) 

  

Commentaires : 
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4.  Matériel de sécurité Oui S/O 

4.1 Les personnes à bord portent-ils un VFI ou un gilet de sauvetage de la bonne 
taille? (RPB 303, 310) 

  

4.2 Les VFI et les gilets de sauvetages qui seront portés par une personne de 
moins de 16 ans sont-ils fabriqués d’un matériel insubmersible? (RPB 302) 

  

4.3 
Si le bâtiment est utilisé dans des eaux de classe 3 ou plus :  
Les personnes à bord portent-ils un casque protecteur de la bonne taille? 
(RPB 303, 310) 

  

4.4 Y a-t-il à bord une ligne d’attrape flottante d’au moins 15 m de longueur 
contenue dans un sac de lancement? (RPB 310) 

  

4.5 Y a-t-il à bord une lampe de poche étanche à l’eau? (RPB 310)   

4.6 
Si le bâtiment est d’au plus 6 m de longueur :  
Y a-t-il à bord trois signaux pyrotechniques de détresse (fusées, type A, B ou 
C), autres que des signaux fumigènes (type D)? (RPB 310 et 20) 

  

4.7 
Si le bâtiment est de plus de 6 m de longueur :  
Y a-t-il à bord six signaux pyrotechniques de détresse (fusées, type A, B ou 
C), autres que des signaux fumigènes (type D)? (RPB 310 et 20) 

  

4.8 Y a-t-il à bord une trousse de premiers soins? (RPB 309 et 8)   

4.9 Y a-t-il à bord une écope, une pompe de cale manuelle ou des installations 
d’épuisement de cale? (RPB 311, 19 et 22) 

  

4.10 Si la hauteur verticale pour remonter à bord est de plus de 0,5 m (20 po) :  
Y a-t-il à bord un dispositif de remontée à bord? (RPB 310) 

  

Commentaires : 
 
 
 

5.  Prévention de la pollution Oui S/O 

5.1 Savez-vous qu’il est interdit de rejeter des hydrocarbures ou des mélanges 
d’hydrocarbures par-dessus bord? (RPB 1002) 

  

5.2 Savez-vous qu’il est interdit de rejeter des substances liquides novices 
(chimiques) par-dessus bord? (RPBPCD 67) 

  

5.3 
Savez-vous qu’il est interdit de rejeter des eaux usées par-dessus bord? 
(RPBPCD 95) 

  

5.4 
Savez-vous qu’il est interdit de rejeter des ordures par-dessus bord?  
(LMMC 2001 187, RPBPCD 4) 

  

Commentaires : 
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ABRÉVIATIONS   

ABRÉVIATIONS UTILISÉES DANS CE DOCUMENT 
 

 

ABYC American Boat and Yacht Council Standard (www.abycinc.org)   

CFCPB Certificat de formation de conducteur de petits bâtiments 
(http://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/tp-tp14692-menu-1373.htm)  

ISO Organisation internationale de normalisation (http://www.iso.org/iso/fr/)  

LMMC 
2001 

Loi de 2001 sur la marine marchande du Canada (http://laws-
lois.justice.gc.ca/fra/lois/C-10.15/index.html)  

NFPA National Fire Protection Association 
(http://www.securitepublique.gouv.qc.ca/securite-incendie/publication-statistique-
incendie/nfpa-normes.html)    

OMPB Opérateur des machines de petits bâtiments 
(http://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/tp-tp2293-chapitre33-1155.htm)  

ONGC Office des normes générales du Canada (www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/)  

RA Règlement sur les abordages (http://laws-
lois.justice.gc.ca/fra/reglements/C.R.C.%2C_ch._1416/index.html)   

RPB Règlement sur les petits bâtiments (http://laws-
lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2010-91/index.html)  

RPBPCD Règlement sur la pollution par les bâtiments et sur les produits chimiques dangereux 
(http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2012-69/index.html)  

RPM Règlement sur le personnel maritime (http://laws-
lois.justice.gc.ca/fra/reglements/DORS-2007-115/index.html)  

SAE Society of Automotive Engineers (http://fr.sae.org/) 

TP 1332 Normes de construction pour les petits bâtiments 
(http://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/tp-tp1332-menu-521.htm)  

TP 1861 Normes concernant les feux de navigation, marques, appareils de signalisation sonore 
et réflecteurs radar (1991) (http://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/tp-menu-
515.htm)  

TP 7301 Normes de stabilité, de compartimentage et de lignes de charge 
(http://www.tc.gc.ca/fra/publications-maritime-resumes-598.html)  
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UL Laboratoires des Assureurs (http://www.ul.com/canada/fra-ca/pages/) 
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1 PROCÉDURES DE SÉCURITÉ  

QUESTION 1.1 
L'objet de l’exposé en matière de sécurité donné avant le départ est d'avertir les passagers quant 
aux dangers et de leur indiquer les procédures à suivre en cas d'urgence. Votre exposé doit 
inclure des procédures au cas où la personne qui opère le bâtiment n’est plus capable 
d’accomplir ses responsabilités en cas d’urgence. 

L'exposé doit être donné en anglais, en français, ou les deux, et doit inclure 
� une démonstration de la manière correcte de porter chaque type de gilet de sauvetage ou 

vêtement de flottaison individuel (VFI); 
� l'emplacement de la trousse de premiers soins; 
� l'emplacement des lampes de poche et des fusées; 
� l'emplacement des sifflets/avertisseurs pneumatiques; 
� l'utilisation des sacs de lancement/ligne d'attrape flottante 
� une explication des conséquences d'une mauvaise répartition des passagers sur la stabilité 

du bâtiment 
� une explication des moyens de communication avec les autorités compétentes en cas 

d'urgence. 

 

QUESTION 1.2 
En cas d'urgence, les services de secours doivent connaître la destination de votre bâtiment, 
l'heure de retour prévue ainsi que le nombre de personnes à bord ou avec le groupe, dans le cas 
d’une excursion guidée. 

Avant le départ, vous devez communiquer le nombre de personnes à bord, ou dans le groupe, à 
une personne à terre que vous avez désignée à titre de responsable des communications avec les 
services de recherche et de sauvetage en cas d’urgence.  

Si le bâtiment est utilisé dans une région éloignée et qu’il n’est pas possible de communiquer le 
nombre de personnes à bord, ou dans le groupe, à une personne à terre, vous devez laisser la 
mention de ce renseignement et de la zone d’utilisation à un endroit connu à terre qui est 
accessible aux services de recherche et de sauvetage (par exemple, sur le quai de départ ou dans 
votre véhicule). 
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QUESTION 1.3 
Quand la température de l'eau est inférieure à 15 degrés Celsius, vous devez élaborer des 
procédures pour protéger tous les participants contre les effets de l'hypothermie et du choc dû au 
froid. Pour votre propre protection tant pratique que juridique, vous devez établir et rédiger des 
procédures appropriées basées sur les conditions locales ou les meilleures pratiques de l'industrie 
en vigueur pour répondre à cette exigence.  

Quelques exemples de procédures qui peuvent être appropriées:  
� Avoir à bord des couvertures supplémentaires  
� Avoir à bord des vêtements supplémentaires  
� Avoir à bord du matériel thermique  
� Porter des gilets de sauvetage ou VFI qui offrent une protection thermique  
� Voyager avec d’autres bateaux 

Soyez au courant des effets du choc dû au froid et de l’hypothermie  – pour en savoir davantage, 
visitez le http://www.coldwaterbootcamp.com/french/ et lire le TP 13822, La survie en eaux 
froides, disponible au http://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/tp-tp13822-menu-610.htm.  
 

QUESTION 1.4 
Les urgences surviennent alors qu’on s’y attend le moins. En tant que propriétaire ou exploitant 
d’un bâtiment à propulsion humaine, vous êtes responsable de cerner les situations d’urgence et 
d’élaborer des procédures pour intervenir face à ces scénarios. S’entraîner à réagir à un grand 
nombre de situations d’urgence permet aux membres d’équipage de réagir rapidement et 
correctement à toute situation. Envisagez les scénarios applicables à votre secteur d’exploitation. 
 
2 MATÉRIEL DE NAVIGATION  

QUESTION 2.1 
Tous les bâtiments doivent être munis d’un dispositif de signalisation sonore. Il 
peut s’agir d’un sifflet sans bille, d’une corne à air comprimé manuelle ou d’une 
corne électrique.  

QUESTION 2.2 
Au minimum, chaque bâtiment doit être prêt à montrer immédiatement pour prévenir un 
abordage, une lampe électrique (lampe de poche) ou un fanal allumé à feu blanc. 

QUESTION 2.3 
Le compas devra pouvoir être ajusté et compensé pour la déviation et éclairé 
pour permettre la vision de nuit. Il n’est pas exigé d’avoir de compas 
magnétique à bord d’un bâtiment d’au plus 8 m de longueur qui navigue en vue 
d’amers. Toutefois, même si vous naviguez en vue d’amers, étant donné la 
possibilité de visibilité réduite (par exemple, en conséquence du brouillard), 
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avoir un compas à bord est recommandé. 

  
3 STABILITÉ ET RÉSISTANCE STRUCTURALE  
QUESTION 3.1 
Le représentant autorisé, le propriétaire et l’exploitant d’un bâtiment à propulsion humaine doivent 
s’assurer que la résistance structurale et l’étanchéité à l’eau du bâtiment continuent à être appropriées 
pour l’utilisation prévue.  

Votre bâtiment doit satisfaire aux exigences des normes de construction (TP 1332, section 3), ou si la 
conception de votre bâtiment a été utilisée pendant au moins cinq ans sans accident maritime ou un défaut 
de construction, dans une zone où le vent et les conditions environnementales (vent et vagues) ne sont pas 
moins sévères que celles que l’on peut rencontrer dans la zone d’exploitation prévue pour le bâtiment, la 
résistance de votre bâtiment est considérée suffisante.  

QUESTION 3.2 
La stabilité s’entend par la caractéristique qui empêche un bâtiment de chavirer. En vertu du 
Règlement sur les petits bâtiments, le propriétaire et l’exploitant d’un bâtiment à propulsion 
humaine autre qu’une embarcation de plaisance (bâtiment utilisé à des fins commerciales) 
doivent veiller à ce que la stabilité de celui-ci soit suffisante pour que son utilisation prévue soit 
sécuritaire. (RPB 601(2)).  

Les normes appropriées pour démontrer la stabilité d’un bâtiment motorisé figurent dans la 
TP 1332 (chapitre 4 pour les bâtiments d’au plus 6 mètres et chapitre 5 pour les bâtiments de 
plus de 6 mètres). La TP 1332 peut être consultée à l’adresse suivante : 
http://www.tc.gc.ca/fra/securitemaritime/tp-tp1332-menu-521.htm. Bien que ces normes soient 
prescrites pour les bâtiments motorisés, elles peuvent également être utilisées pour les bâtiments 
à propulsion humaine. Comme l’établissement de calculs de stabilité suffisante à l’aide de ces 
normes est plutôt complexe, il est recommandé que vous communiquiez avec un expert-conseil 
maritime pour évaluer si la stabilité de votre bâtiment est suffisante pour son utilisation prévue. 

En ce qui concerne les bâtiments à propulsion humaine typiques, comme les canots et les kayaks, 
d’autres normes convenables, comme l’American Boat Yacht Council (ABYC) H-29, peuvent 
également rendre votre bâtiment conforme. Afin de vérifier si votre canot est conforme en vertu 
de cette norme, il doit être chargé au point où son franc-bord (la distance entre la partie la plus 
basse du plat-bord et l’eau) atteint au moins 178 millimètres. Le poids exigé pour obtenir ce 
franc-bord minimal est la capacité de charge maximale du bâtiment. Dans le cas d’un kayak, 
celui-ci doit être chargé au point où son franc-bord (la distance entre le haut de l’ouverture où la 
personne est assise et l’eau) atteint au moins 127 millimètres. Le poids exigé pour obtenir ce 
franc-bord minimal est la capacité de charge maximale du bâtiment. 

Parce qu’il est plus difficile pour les petits bâtiments d’avoir un niveau de stabilité qui leur évite 
de chavirer, la sensibilisation de l’exploitant à cet égard est particulièrement importante. 
L’exigence principale est que les bâtiments restent à flot quand ils sont inondés et disposent d’un 
équipement auquel on peut s’accrocher. Pour ce faire, un matériel de flottaison est mis en place 
par le fabricant. 

Veuillez prendre note que la capacité maximale que vous obtiendrez dans le cadre de cet essai 
comprend le poids de l’ensemble des personnes, des marchandises et de l’équipement transportés 
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par le bâtiment. Le fabricant du bâtiment pourrait également être en mesure de vous transmettre 
ces renseignements. 
 

4 MATÉRIEL DE SÉCURITÉ  
QUESTION 4.1 
Vous êtes exigés d’avoir à bord un gilet de sauvetage ou un VFI de la bonne taille pour chaque 
personne à bord et de vous assurez que chaque personne à bord porte un gilet de sauvetage ou un 
VFI de la bonne taille. Le tableau ci-dessous décrit les types de gilet de sauvetage et de VFI.  

 Gilets de sauvetage Vêtements de flottaison 
individuels (VFI) 

Types Gilet de 
sauvetage 
standard 

 

 

Gilet de 
sauvetage 
SOLAS 

 

 

Gilet de 
sauvetage du 
Règlement 
sur les petits 
bâtiments 

 

 

VFI d’un 
matériau 
insubmersible 
 
  

 

VFI gonflable 
 
 
 

  

Styles À trou de 
serrure 

À trou de 
serrure 

À trou de 
serrure ou 
gilet 

Gilet, manteau, 
combinaison ou 
à trou de serrure 

Gilet ou en 
pochette 

Couleurs Orange, 
rouge ou 
jaune  
 

Orange, 
rouge ou 
jaune  
 

Orange, 
rouge ou 
jaune  
 

N’importe 
quelles 
(couleurs vives 
recommandées) 

N’importe 
quelles 
(couleurs vives 
recommandées) 

Approbation  TC TC TC TC, MPO, GCC TC, MPO, GCC 
Tailles Moins de 40 

kg 
(90 lbs); 
Plus de 40 
kg  

Moins de 
32 kg 
(70 lbs); 
Plus de 
32 kg 

Moins de 18 
kg (40 lbs); 
18 kg jusqu’à 
40 kg;  
Plus de 40 kg 
(90 lbs) 

Choix de tailles 
- enfant jusqu’à 
adulte 

Adulte de plus 
de 36 kg (80 
lbs); ajustable 

Capacité de 
renversement? 
(Garde votre 
visage hors de 

Oui Oui Pour la 
plupart des 
personnes 

Non, fournit la 
flottaison 
seulement  

Pas garantie, 
mais, quand 
elle est gonflée, 
a la tendance 
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l’eau, même si 
vous n’êtes pas 
conscient) 

de renverser la 
personne  
 

QUESTION 4.2 
Les VFI et les gilets de sauvetage d’un matériel insubmersible n’ont pas besoin d’action afin 
d’activer leur capacité de flottaison. Ils sont souvent fabriqués d’un mousse unicellulaire ou 
d’éléments macro-cellulaires. Ceci représente une différence avec les VFI et gilets de sauvetage 
gonflables, où la flottaison est activé par tirer sur la tirette, par souffler dans un tube ou par 
l’immersion dans l’eau.   

 
 
 

 
 
 
 
 

QUESTION 4.3 
Exploiter un bâtiment dans des eaux de classe 3 ou plus augmente la probabilité de chutes par-
dessus bord.  Pour ces voyages, chaque personne doit porter un casque protecteur de la bonne 
taille. Porter un casque protecteur sauve des vies et protège contre les blessures graves à la tête.  
 
« Eaux de classe 3 ou plus » (tel que défini à la section 300 du Règlement sur les petits 
bâtiments) – eaux comportant, selon le cas : 

a) des rapides avec des vagues irrégulières et modérées; 
b) des rapides qui sont plus puissants, dans lesquels se trouvent plus d’obstacles ou qui 
sont par ailleurs plus difficiles à naviguer que des rapides avec des vagues irrégulières et 
modérées. 

 
« Casque protecteur » (tel que défini à la section 300 du Règlement sur les petits bâtiments) – 
casque qui est muni d’un système d’attache et qui est conçu pour protéger la personne qui le 

Exemple d’un VFI d’un 
matériel insubmersible: 

Exemples de gilets de sauvetage d’un matériel insubmersible: 
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porte contre les blessures à la partie de la tête qui est comprise entre la ligne du milieu du front et 
l’arrière du sommet de la tête. 

QUESTION 4.4 
 
Une ligne d’attrape flottante est lancée vers une personne dans l’eau pour 
qu’elle puisse la tenir pendant que vous la traînez le long du bâtiment. Le sac 
de lancement protège la ligne des nœuds et la rend plus facile à lancer.  
 
Un exemple d’une ligne d’attrape flottante est une ligne flottante de 
polypropylène de 15 m x 7 mm avec un sac fabriqué de nylon et polyester 
qui peut se vider de l’eau et qui est muni de ruban adhésif réfléchissant. 

QUESTION 4.5 
Vous devez vous assurer que les batteries de votre lampe de poche étanche 
sont complètement chargées avant chaque trajet. C’est une bonne idée de 
vérifier la lampe de poche régulièrement et d’avoir des batteries de rechange 
disponibles.  

Mise à part son utilisation comme éclairage d’urgence, votre lampe de poche 
étanche peut être votre seul moyen pour demander de l’aide.  

 

QUESTIONS 4.6 ET 4.7 
Quand vous achetez des fusées éclairantes de détresse pour usage en mer, 
vous devez vérifier qu’elles portent bien le tampon ou l’étiquette 
Transports Canada. Il y a quatre types de fusées éclairantes : A, B, C et D.  

� Type A : fusée à parachute 

� Type B : fusées à étoiles multiples 

� Type C : feux à main 

� Type D : signaux fumigènes (flottant ou manuel).  
Vos fusées éclairantes doivent être de type A, B ou C. 

N’oubliez pas que les fusées éclairantes ne sont fiables que pendant quatre ans à partir de leur 
date de fabrication (pas leur date d’achat), qui figure sur chaque fusée éclairante. Vous devez 
aussi vous informer auprès du fabricant de la manière de disposer des fusées éclairantes arrivées 
à expiration.   

Les fusées éclairantes doivent être faciles d’accès et entreposées à la verticale dans un endroit 
sec et frais (par exemple un conteneur étanche) afin de demeurer en bon état de fonctionner. 
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QUESTION 4.8  
Vous devez avoir une trousse de premiers soins à bord votre bâtiment. Cette trousse de premiers 
soins doit être placée dans un contenant étanche à l’eau pouvant être fermé hermétiquement 
après usage et doit s’agir  
1) d’une trousse de premiers soins pour urgence en mer qui contient ce qui suit : 

□ Un manuel de premiers soins à jour 
et des instructions de premiers 
soins à jour, en anglais et en 
français 

□ 48 doses d'analgésiques de type 
non narcotique 

□ Six épingles à nourrice ou un 
rouleau de bande adhésive de 
premiers soins 

□ Une paire de ciseaux pour bandage 
ou à bouts ronds 

□ Un masque de réanimation 

□ Deux paires de gants d'examen  

□ 10 applications de préparations 
antiseptiques  

□ 12 applications de préparations 
pour les brûlures 

□ 20 emplâtres adhésifs de tailles 
assorties 

□ 10 bandes de compression stériles 
de tailles assorties  

□ 4 mètres de bande élastique 

□ Deux compresses de gaz stériles 

□ Deux bandes triangulaires 

□ Une liste étanche du contenu, en 
anglais et en français 

NOTE: Vous pouvez satisfaire à cette exigence soit en achetant une trousse qui 
contient les articles ci-dessus soit en achetant les articles ci-dessus séparément. 
Dans tous les cas, les articles doivent être placés dans un contenant étanche à l’eau.  

OU 
2) d’une trousse de premiers soins conforme aux exigences du Règlement sur la 

santé et la sécurité au travail en milieu maritime ou de la réglementation 
provinciale sur l'indemnisation des accidentés de travail, ainsi qu'un masque de 
réanimation et deux paires de gants d'examens si la trousse n'en contient pas. 

 

QUESTION 4.9 
Les écopes doivent contenir au moins 750 ml (un peut plus 
que 1½ pinte), posséder une ouverture d'au moins 65 cm2 (10 
po2) et être en plastique ou en métal. 

Si vous possédez une pompe de cale manuelle, la pompe et le 
tuyau doivent être suffisamment longs pour qu'il soit possible 
d'atteindre le fond de l’embarcation et de vider l'eau par-dessus bord. 
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QUESTION 4.10 
Si le franc-bord dépasse 0,5 m (1’8”) vous aurez besoin d'un dispositif de remontée à bord.  

Le franc-bord est la hauteur verticale qu’une personne doit monter afin de remonter à bord à 
partir de l’eau. 

Un « dispositif de remontée à bord » (tel que défini à l’article 1 du Règlement sur les petits 
bâtiments) est une échelle, un harnais de levage ou autre dispositif, à l’exclusion de toute partie 
de l’unité de propulsion du bâtiment, qui aide les personnes à remonter à bord à partir de l’eau.    

Si votre bâtiment possède des échelles d'imposte de tableau ou des plateformes de bain avec 
échelle, il répond déjà à cette exigence.  
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APPLICATION  

These Guidelines apply in respect of a human-powered vessel other than a pleasure craft. 
 
“Human-powered” means that the vessel is not propelled by an engine and is not fitted with an engine 
onboard to propel it. 
 
Racing canoes, racing kayaks and rowing shells engaged in official racing, competition activities or 
sanctioned regattas that are governed by safety guidelines and procedures established by the governing 
body are not required to carry onboard the safety equipment required by the Small Vessel Regulations and 
outlined in this Guideline if the vessel is attended by a safety craft that is carrying onboard a personal 
flotation device or lifejacket of an appropriate size for all persons.  

� See sections 312-314 and 518 of the Small Vessel Regulations  for details on racing vessels. 
 
“Guided excursion” means a non-competitive outdoor recreational activity or excursion led by a person in 
charge of the activity or excursion (Guide) during which the participants use a human-powered vessel. The 
human-powered vessel operated by the guide is a non-pleasure (commercial) vessel while the participant’s 
vessel is a pleasure (recreational) craft.  The requirements for human-powered pleasure craft are not 
covered in this Guideline.  

� See section 300 of the Small Vessel Regulations for details on guided excursions.  
� See Part 2 (Safety Equipment for Pleasure Craft) of the Small Vessel Regulations for the safety 

equipment requirements for pleasure craft. 
 
Note:  Some regulatory requirements apply retroactively to all vessels, while others may only be applicable 
to vessels constructed after a certain date.  The current version of the applicable Regulation should be 
consulted to determine the application of a particular requirement to your vessel. 
 
INTRODUCTION  

The purpose of this document is to provide a convenient and organized reference document to the various 
regulatory requirements and standards in Canada that apply to human-powered non-pleasure vessels and to 
support the safety and protection of persons working onboard these types of vessels in Canada. 
 
The authorized representative, owner, operator, designer and builder of a human-powered non-pleasure 
vessel must always refer to the most recent version of the Canada Shipping Act, 2001 (CSA 2001) and 
Regulations, as these Guidelines do not replace the legal requirements and may not capture recent changes 
made to the various Regulations. Canadian statutes and Regulations prevail in the case of conflict with 
these Guidelines. 
 
When applying the Regulations and Standards referred to in these guidelines, the local Transport Canada 
Centre may be contacted for clarification on application or interpretation. 
 
If technical advice is required a marine consultant with expertise regarding human-powered non-pleasure 
vessels and the Canadian regulatory regime should be contacted. 
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Authorized Representative/Owner Information 
Name of Authorized Representative/Owner 
 
Address 
 
City Province/Territory (circle one) 

AB   BC   MB   NB   NL   NS   NT   NU   ON   PE   QC   SK   YT 
CANADA 

Phone Number (primary)  
 

Phone Number (secondary) 
 

Vessel Information 
Hull 
Identification 
Number 

Official 
Number 

Builder Model Year Built/ 
Imported 

Construction 
Material 

Colour Maximum 
Payload 
 

        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

Authorized Representative/Owner Responsibility 

As the authorized representative/owner of a vessel you are reminded that you must: 

1. Ensure that the vessel and its equipment meet the requirements of the regulations;  
2. Develop procedures for the safe operation of the vessel and for dealing with emergencies; 
3. Ensure the crew receives safety training; 
4. Ensure that the passengers receive safety briefings (CSA 2001 106, SVR 304 and 307). 

For guided excursions:  

The person responsible for the enterprise that conducts guided excursions and the guide leader must 
ensure that all required safety equipment is worn by participants and that any item carried onboard is 
secured in place when the vessel is moving (SVR 303). 
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CHECKLIST  
For help answering these questions refer to the guidance notes starting on page 5. 

1. Safety Procedures Yes N/A 

1.1 Are all participants and passengers given a complete pre-departure safety 
briefing? (SVR 304, 307) 

  

1.2 For each voyage, is there a record onshore of the number of passengers and 
crew on board and the voyage to be undertaken? (SVR 305, 308) 

  

1.3 
If the water temperature is less than 15° C:  
Do you have equipment onboard or established procedures to protect all 
persons onboard from hypothermia and cold water shock? (SVR 303, 306) 

  

1.4 Are there procedures for safely operating the vessel, including dealing with 
emergencies? (CSA 2001, section 106) 

  

Comments: 
 
 
 
 

2. Navigation Equipment Yes N/A 

2.1 Is there onboard a sound-signalling device or sound-signalling appliance? 
(SVR 311) 

  

2.2 

If the vessel is operated after sunset or before sunrise or in periods of 
restricted visibility (ex. fog): 
Are the appropriate navigation lights on board?  
(SVR 311, COLREGS Rule 22 and 25) 

  

2.3 If the vessel is more than 8 metres and navigating out of sight of seamarks: 
Is there a magnetic compass on board? (SVR 311) 

  

Comments: 
 
 
 
 

3. Structural Strength and Stability Yes N/A 

3.1 Does the vessel have adequate structural strength to safely carry out its 
intended operations? (SVR 601) 

  

3.2 Does the vessel have adequate stability to safely carry out its intended 
operations? (SVR 601) 

  

Comments: 
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4. Safety Equipment Yes N/A 

4.1 
Is every person onboard wearing a PFD or lifejacket of an appropriate size? 
(SVR 303, 310) 

  

4.2 
Are all PFDs and lifejackets that are to be worn by a person less than 16 
years of age inherently buoyant? (SVR 302) 

  

4.3 
If the vessel is used on class 3 or above waters:  
Is every person on board the vessel wearing a helmet of an appropriate size? 
(SVR 303, 310) 

  

4.4 Is there onboard a buoyant heaving line of not less than 15 metres in length 
contained in a throw bag? (SVR 310) 

  

4.5 Is there onboard a watertight flashlight? (SVR 310)   

4.6 
If the vessel is NOT more than 6 metres in length:  
Are there onboard three pyrotechnic distress signals (flares, type A, B or C), 
other than smoke signals (type D)? (SVR 310 and 20) 

  

4.7 
If the vessel is more than 6 metres in length:  
Are there on board six pyrotechnic distress signals (flares type A, B or C), 
other than smoke signals (type D)? (SVR 310 and 20) 

  

4.8 Is a first aid kit onboard? (SVR 309 and 8)   

4.9 
Is there onboard a bailer, a manual bilge pump or bilge-pumping 
arrangements? (SVR 311, 19 and 22) 

  

4.10 
If the re-boarding height from the water is greater than 0.5 metres (20 
inches):   
Is there a re-boarding device onboard? (SVR 310) 

  

Comments: 
 
 
 
 

5. Pollution Prevention Yes N/A 

5.1 Are you aware that it is prohibited to discharge an oil or oily mixture over 
board? (SVR 1002) 

  

5.2 Are you aware that it is prohibited to discharge noxious liquids (chemicals) 
over board? (VPDCR 67) 

  

5.3 
Are you aware that it is prohibited to discharge sewage over board?  
(VPDCR 95) 

  

5.4 
Are you aware that it is prohibited to discharge garbage over board?  
( CSA 2001 187, VPDCR 4) 

  

Comments: 
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ABBREVIATIONS   

ABBREVIATIONS USED IN THIS DOCUMENT 
 

 

ABYC American Boat and Yacht Council Standard (www.abycinc.org)   

CGSB Canadian General Standards Board (www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/)  

COLREGS Collision Regulations (http://laws-
lois.justice.gc.ca/eng/regulations/C.R.C.,_c._1416/index.html)  

CSA 2001 Canada Shipping Act, 2001 (http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/C-
10.15/index.html)  

ISO International Organization for Standardization (www.iso.org)  

MPR Marine Personnel Regulations (http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-
2007-115/index.html)  

NFPA National Fire Protection Association (www.nfpa.org)  

SAE Society of Automotive Engineers (www.sae.org)  

SVMO Small Vessel Machinery Operator certificate 
(http://www.tc.gc.ca/eng/marinesafety/tp-tp2293-chapter33-1155.htm)  

SVOP Small Vessel Operator Proficiency certificate 
(http://www.tc.gc.ca/eng/marinesafety/tp-tp14692-menu-1373.htm)  

SVR Small Vessel Regulations (http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2010-
91/index.html)  

TP 1332 Construction Standards for Small Vessels 
(http://www.tc.gc.ca/eng/marinesafety/tp-tp1332-menu-521.htm)   

TP 1861 Standards for Navigation Lights, Shapes, Sound Signal Appliances and Radar 
Reflectors (http://www.tc.gc.ca/eng/marinesafety/tp-menu-515.htm) 

TP 7301 Stability, Subdivision and Load Line Standards 
(http://www.tc.gc.ca/eng/publications-marine-abstracts-598.html)   

UL Underwriters Laboratories (http://www.ul.com/canada/eng/pages/) 

VPDCR Vessel Pollution and Dangerous Chemicals Regulations (http://laws-
lois.justice.gc.ca/eng/regulations/SOR-2012-69/index.html) 
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1 SAFETY PROCEDURES  

QUESTION 1.1 
The intent of the pre-departure briefing is to alert passengers of hazards and to advise them of 
procedures to follow in the event of an emergency.  Your briefing should include procedures to 
follow in case the person operating the vessel is not able to carry out their normal duties during an 
emergency. 

The briefing may be in English, French or both languages and must include: 
� A demonstration showing the correct method of wearing each type of lifejacket or personal 

flotation device (PFD); 
� The location of the first aid kit; 
� The location of flashlights and flares; 
� The location of whistles/air horns; 
� The use of throw bags/buoyant heaving lines; 
� An explanation of the consequences of improper passenger distribution on the stability of 

the vessel; and 
� An explanation of how to contact the proper authorities in case of emergency. 

 
QUESTION 1.2 
In the event of an emergency, rescue services need to know where your vessel has sailed, when 
you are expected to return and how many persons are onboard or with the group in the case of a 
guided excursion.  

Before leaving shore, you must leave a record of the number of persons onboard, or in the group, 
with a person onshore that has been designated responsible for communicating with search and 
rescue authorities in the event of an emergency.   

If you are operating in a remote area and it is not possible to leave this information with a person 
onshore, then a record of the number of persons onboard, with the group, and the area of operation 
should be left onshore in a known or easily found location (for example, on the departure dock or 
in your vehicle). 
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QUESTION 1.3 
Where the water temperature is less than 15 degrees Celsius, you must develop procedures to 
protect all participants against the effects of hypothermia and cold-water shock.  For your own 
practical and legal protection, you must establish and document suitable procedures, based on local 
conditions or established industry best practices to fulfill this requirement.   

Some examples of procedures that might be suitable: 
� Carrying extra blankets 
� Carrying extra clothing 
� Carrying thermal equipment 
� Wearing lifejackets or PFDs with thermal protection 
� Travelling with other vessels 

Be aware of the effects of cold water shock and hypothermia — for more information visit 
www.coldwaterbootcamp.com and review TP 13822, Survival in Cold Waters, available at: 
http://www.tc.gc.ca/eng/marinesafety/tp-tp13822-menu-610.htm.   

 
QUESTION 1.4 

Emergencies happen when least expected.  As an owner or operator of a human-powered vessel 
you are responsible for identifying any emergency situations and developing procedures to address 
these scenarios.  Practising responses to a variety of emergency situations will enable 
crewmembers to react quickly and properly to any situation. Consider scenarios applicable to your 
area of operation. 
 
2 NAVIGATION EQUIPMENT  

QUESTION 2.1 
All boats must carry a sound-signalling device.  This can be a pea-less whistle, a hand-
held compressed gas horn or an electric horn.  
 
QUESTION 2.2 
At a minimum, each vessel shall have ready at hand an electric torch (flashlight) or lighted lantern 
showing a white light which must be exhibited in sufficient time to prevent collision. 
 
QUESTION 2.3 
The compass should be able to be adjusted and corrected.  It should be capable of being 
illuminated for night viewing.  You are not required to carry a magnetic compass if your 
vessel is not more than 8m in length and you navigate only within sight of seamarks.  
However, even if you are operating in areas within sight of seamarks, given the 
possibility of restricted visibility (for example, as a result of fog), carrying a compass is 
recommended. 
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3 STRUCTURAL STRENGTH AND STABILITY  

QUESTION 3.1 
 
The authorized representative, owner and operator of a human-powered vessel shall ensure that the 
structural strength and watertight integrity of the vessel continue to be adequate for its intended 
use.  
 
Your vessel must meet the requirements of the construction standards (TP 1332, section 3); or if 
your vessel’s design has been operated for at least five years, without a marine accident or a 
deficiency in its construction, in an area where the environmental conditions (wind and waves) are 
no less severe than those likely to be encountered in the vessel’s intended area of operation, your 
vessel’s strength is considered adequate. 
 
QUESTION 3.2 
 
Stability is the characteristic of a vessel that helps it stay upright. The Small Vessel Regulations 
require the owner and operator of a non-pleasure (commercial) human-powered vessel to ensure 
that the vessel has adequate stability to safely carry out its intended operations (SVR 601(2)).  
 
Suitable standards for demonstrating a powered vessel’s stability are contained within TP 1332, 
chapter 4, for vessels of not more than 6 metres and in chapter 5 for vessels of more than 6 metres 
(TP 1332 is available at http://www.tc.gc.ca/eng/marinesafety/tp-menu-515.htm). Although these are 
prescribed for powered vessels, they are also technically suitable for human-powered vessels. The 
determination of adequate stability calculations using this standard is rather complex and it is 
recommended that you contact a Marine Consultant to determine if your vessel has adequate 
stability for its intended purpose. 
 
For typical human-powered vessels such as canoes and kayaks, other suitable standards such as the 
American Boat Yacht Council (ABYC) H-29 would also bring your vessel into compliance.  In 
accordance with this standard, a canoe is to be loaded to the point where the vessel’s freeboard 
(distance from the lowest part of the gunwale to the water) reaches a minimum 178 millimetres. 
 The weight required to obtain this minimum freeboard is the vessel’s maximum loading capacity.   
A kayak is to be loaded to the point where its freeboard (distance from the top of the person 
opening to the water) reaches a minimum of 127 millimetres.  The weight required to obtain this 
minimum freeboard is the vessel’s maximum loading capacity. 
 
For smaller vessels it is more difficult to have a level of stability that will prevent capsizing; 
accordingly operator awareness is of particular importance.  The primary requirement is for the 
vessels to remain afloat when swamped and to provide something to hang on to. The ability of the 
vessels to remain afloat when swamped is provided by flotation material fitted by the 
manufacturer. 
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Please be advised that the maximum capacity you obtain from this test includes the weight of all 
persons, cargo and equipment carried by the vessel. You may also be able to obtain this 
information by contacting the vessel’s manufacturer. 
 

 
4 SAFETY EQUIPMENT  

QUESTION 4.1 
You are required to carry onboard a lifejacket or PFD of an appropriate size for each person 
onboard and to make sure that everyone onboard wears a lifejacket or PFD of an appropriate size. 
The chart below outlines the different types of lifejackets and PFDs. 

 Lifejackets Personal Flotation Devices 
(PFDs) 

Types Standard 
Lifejacket 

 

 

SOLAS 
Lifejacket 

 

 

Small Vessel 
Regulations 
Lifejacket 

 

 

Inherently 
buoyant PFD 
 
 
  

 

Inflatable PFD 
 
 
 

  

Styles Keyhole Keyhole Keyhole or 
vest type 

Vest, coat, 
coverall or 
keyhole 

Vest or pouch 

Colours Orange, red 
or 
yellow 

Orange, 
red or 
yellow 

Orange, red 
or 
yellow 

Any colour 
(bright colours 
recommended) 

Any colour 
(bright colours 
recommended) 

Approval  TC TC TC TC, DFO, CCG TC, DFO, CCG 
Sizes Under 40 kg 

(90 lbs); 
Over 40 kg 

Under 32 
kg 
(70 lbs); 
Over 32 
kg 

Under 18 kg 
(40 lbs); 
18 kg up to 
40 kg; 
Over 40 kg 
(90 lbs) 

Range of sizes 
from child to 
adult 

Adult over 36 
kg (80 
lbs); adjusts to 
size 

Turning 
ability? 
(Keeps your 
face out of 
the water, 

Yes Yes For most 
people 

No, provides 
flotation only 

Not 
guaranteed, 
but 
tends to turn a 
person when 
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even if you 
are 
unconscious) 

inflated 

 
QUESTION 4.2 
Inherently buoyant PFDs or lifejackets do not require any action to activate flotation; they are 
often made from unicellular foam or macro-cellular elements. This differs from inflatable PFDs 
and lifejackets, where you have to pull on a tab, blow in a tube or be submerged in water to 
activate the inflation. 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
QUESTION 4.3 
 
Operating a vessel in class 3 or above waters increases the likelihood of a person being thrown 
overboard. On these voyages, each person must wear an appropriately sized helmet. Wearing a 
helmet saves lives and protects persons from serious head injuries. 
 
“Class 3 or above waters” (defined in section 300 of the Small Vessel Regulations) means waters 
that have  

(a) rapids with moderate and irregular waves; or 
(b) rapids that are stronger, have more obstructions or are otherwise more difficult to 
navigate than rapids with moderate and irregular waves. 
 

Example of an inherently  
buoyant PFD: 

 

Examples of inherently buoyant lifejackets: 
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“Helmet” (defined in section 300 of the Small Vessel Regulations) means a helmet that has a 
fastening system and that is designed to protect a person’s head from injury from the mid-line of 
the forehead to the back of the crown of the head. 

QUESTION 4.4 
A buoyant heaving line is thrown toward a person in the water for them to hold onto 
while you pull them alongside your boat. The throw bag keeps it from getting knotted 
and makes it easier to throw. 
 
An example of a buoyant heaving line is a 15m x 7mm polypropylene floating rope 
with a bright orange nylon and polyester self-draining bag with reflective safety tape. 
 
QUESTION 4.5 
You must be sure that the batteries in your watertight flashlight are still fully charged 
before every trip.  It is a good idea to check the flashlight regularly and to keep spare 
batteries on hand.  

Apart from its use as emergency lighting, your watertight flashlight may be needed to 
signal for help.  
 
QUESTIONS 4.6 AND 4.7 
When buying marine distress flares, you should look for a Transport Canada 
approval stamp or label. There are four types of flares: A, B, C and D.  

� Type A: Rocket Parachute Flare,  

� Type B: Multi-Star Flare,  

� Type C: Hand-Held Flare,  

� Type D: Smoke Signal (Buoyant or Hand-Held)  
Your flares must be of type A, B or C. 

Remember that flares are only good for four years from the date of manufacture (not the date of 
purchase), which is stamped on every flare.  You should also ask the manufacturer how to dispose 
of your expired flares.   

Flares should be kept within reach and stored vertically in a cool, dry location (such as a watertight 
container) to keep them in good working condition. 
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QUESTION 4.8  
You must have a first aid kit onboard your vessel. This first aid kit must be packed in a waterproof 
case capable of being tightly closed after use and must be either 
 
1) A marine emergency first aid kit that contains the following: 

□ An up-to-date first aid manual or up-to-date first 
aid instructions, in English and French 

□ 48 doses of analgesic medication of a non-
narcotic type 

□ Six safety pins or one roll of adhesive first aid tape 

□ One pair of bandage scissors or safety scissors 

□ One resuscitation face shield 

□ Two pairs of examination gloves 

□ 10 applications of antiseptic preparations 

□ 12 applications of burn preparations 

□ 20 adhesive plasters in 
assorted sizes 

□ 10 sterile compression 
bandages in assorted sizes 

□ 4 m of elastic bandage 

□ Two sterile gauze compresses 

□ Two triangular bandages 

□ A waterproof list of the 
contents, in English and 
French 

NOTE: You may meet this requirement either by buying a kit that contains all of the above 
items or you may purchase the above items separately. In either situation, the items must be 
stored in a waterproof case. 

OR 
2) A first aid kit that meets the requirements of the Maritime Occupational Health and Safety 

Regulations or of provincial regulations governing workers’ compensation, with the 
addition of a resuscitation face shield and two pairs of examination gloves if the kit does not 
already contain them. 

 
QUESTION 4.9 
Bailers must hold at least 750 ml (just over 1½ pints), have an opening of 
at least 65 cm2 (10 in2) and be made of plastic or metal.  

If you have a manual bilge pump, the pump and hose must be long enough 
to reach the bilge space and pump the water over the side of the boat. 
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QUESTION 4.10 
When the freeboard exceeds 0.5 m (1’8”) you will need a reboarding device.  

Freeboard is the vertical height a person must climb to reboard the boat from the water. 

A “reboarding device” (defined in section 1 of the Small Vessel Regulations) means a ladder, 
lifting harness or other device that does not include any part of the vessel’s propulsion unit and 
that assists a person to gain access to the vessel from the water. 

If your vessel has transom ladders or swim platform ladders it already meets this requirement. 
 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


